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årets första nummer av Artikel 14 uppmärksammas striden för frigörelse i 
Iran, tolkars berättelser om tolkarbetet och konsekvenserna för människo
rättsförsvarare i Turkiet.

”’Zan, zendegi, azadi’ har inte lyckats samla alla samhällets skikt i en 
gemensam kamp, men rörelsen har lärt oss viktiga läxor och väckt ange
lägna frågor”, skriver Samira Motazedi i essän Vi vill ha ett styre på jämlika 
grunder, där hon komplicerar den kamp för frigörelse som nu förs i Iran.  

Det finns skarpa förslag i Tidöavtalet om att begränsa rätten till offentligt 
finansierad tolk i olika sammanhang. Artikel 14 har därför bjudit in några 
författare med lång erfarenhet av att forska om språktolkning för att ge 
några perspektiv på viktiga insikter som är förenade med tolkade samtal. 

Zahra Hosseiny tänker tillbaka på tiden då hon inte kunde represente-
ra sig själv i intervjun hos Migrationsverket, i sin essä När livet blev en 
tolkning.  

Människorättsorganisationer slår återkommande larm om de stora 
bristerna i den turkiska rättssäkerheten, men det är svårt att via Sveriges 
medierapportering få insyn i vad som egentligen pågår i Turkiet. Lotta 
Lagnander, asylrättsjurist, som nyligen gjorde en delegationsresa i Turkiet, 
och Şoreş Deniz Tuğrul, människorättsförsvarare och verksam advokat i 
Turkiet, skriver om hur den turkiska staten, och dess lagstiftande och döm
ande organ, slår ner kampen för mänskliga fri- och rättigheter i Turkiet.

Erik Lindman Mata diskuterar den våldsamma deportationspolitiken 
utifrån sin läsning av Annika Lindbergs nya bok Deportation limbo: State 
violence and contestations in the Nordics, och uppfordrar forskningen till ett 
mer aktivt ansvarstagande för det samhälle vi vill ha.  

I detta nummer introducerar Artikel 14 Förvaret, som kommer att vara ett 
återkommande inslag om mötet med frihetsberövade människor. 

Bilden på omslaget är skissad med blyerts av Birgitta Ericson, tecknare 
med ett intresse av att beskriva människor. 

Sanna Vestins regelbundna bidrag med praxisnotiser utgår denna gång.  

Redaktörerna Sabine Gruber och Sofia Häyhtiö, april 2023.

Ledare
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D
etta var bara ett av de 
lysande slagorden 
på kvinnors pla-
kat under de första 
demonstrationerna 
mot hijaben 1980. 

Protesterna bröt ut efter att Khomeini 
meddelat att kvinnor förvisso tilläts 
fortsätta arbeta, men tvingades bära 
hijab såväl på arbetsplatsen som i 
offentligheten. När det blev 8 mars 
för första gången efter revolutionen 
samlades tusentals kvinnor på ga-
torna i fredliga demonstrationer. 
Sorgligt nog inga män. Inga vänster    
män, inga liberala män och givet-
vis inga religiösa män. Antingen 
betraktade de inte saken som ett 
problem, eller så ansåg de att det för 
tillfället fanns mer angelägna frågor 
att fokusera på. Khomeinitrogna re-
ligiösa män misshandlade kvinnor 
på gatan den dagen, och demon-
strerade själva två dagar senare till 
stöd för den påtvingade hijaben. 
Kvinnor lämnades ensamma med 

den striden. Idag, 44 år senare, är 
den ännu inte vunnen.
 
Även om ”Zan, zendegi, azadi”
rörelsen, som blossade upp efter 
mordet på Mahsa Amini i septem-
ber 2022, inte representerar arbe-
tarnas och arbetarklassens viljor 
och behov, fanns det inlednings-
vis ett hopp om enhet och samar-
bete mellan denna inflytelserika, 
högröstade rörelse och arbetarnas 
långsamma, oavbrutna kamp. Så 
blev det inte. Omfattande repres-
sion från den politiska och religiösa 
makten och bristande organisering 
av rörelsen, gjorde det svårare och 
svårare för människor att öppet visa 
sitt motstånd. Samtidigt började 
högerpolitiska krafter utanför Iran 
blanda sig i. Rojalister, som tystats 
under upprorens första två måna-
der, dök plötsligt upp som ett sorts 
nytt revolutionsgarde. Och alla de 
reformister i och utanför landet som 
varit starkt emot en revolution, som 

Samira Motazedi
Översättning Linn Hansén  

Vi vill ha ett styre på 
JÄMLIKA GRUNDER
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avfärdat varje sådan som våld ovär-
digt ett civiliserat samhälle, började 
plötsligt tro på en revolution. De blev 
uppspelta, samlade den internatio-
nella iranska kändiseliten och lät 
dem leda, äga rörelsen. Med intäk-
ter från oklara källor, och med upp-
backning från stora medieföretag, 
drar de sig nu inte för att sprida fake 
news och ingjuta fakeengagemang i 
människor såväl i som utanför Iran.
 
”Zan, zendegi, azadi” har inte lyck-
ats samla alla samhällets skikt i en 
gemensam kamp, men rörelsen har 
lärt oss viktiga läxor och väckt ange
lägna frågor. Modiga människor 
har stridit mot diktatorn med sina 
egna kroppar som insats, och krävt 
Ali Khameneis avgång. Tusentals 
dyrbara människoliv, vissa av dem 
barn, har tagits. Men Khamenei sit-
ter fortfarande vid makten, och han 
och de runt om honom är redo att 
döda fler om så krävs.
 
Trots att vi i denna rörelse sett män 
som står bakom kvinnornas kamp, 
får vi inte glömma att den islamiska 
regimen i Iran inte bara gjort hija-
ben till norm i många familjer: den 
har också gjort – och gör fortsatt – 
kvinnan till en andra klassens med-
borgare och till mannens egendom. 
Den protest som inleddes för 44 år 

sedan omfattar betydligt mer än frå-
gan om hijab, och det är därför det 
inte heller längre handlar om att av-
skaffa hijaben, utan om att avskaffa 
den islamiska republiken. Den för-
sta protesten ledde ingenstans, den 
ställde oss bara inför en än större ut-
maning. Därför behöver en rörelse 
av idag ta sig bortom ”Zan, zendegi, 
azadi” och innefatta fler människor 
än de ur medelklassen. Och utöka 
texten på plakaten, så att det står ”Vi 
vill ha ett styre på jämlika och rätt-
visa grunder”.   
 
Rörelsen gav oss inte bara hopp och 
mod, den förde också upp viktiga 
frågor på bordet. Är det möjligt att 
vara en rörelse utan en ledare? I så 
fall: hur skaffar vi oss en röst klar 
och högröstad nog att inte kapas av 
inflytelserika medier? Hur gör vi för 
att förstå vad vi egentligen vill? Vill 
vi tillbaka till en diktatur där ledar-
na bar slips istället för turban och 
abaya? Hur kan vi, även i de mest 
kritiska stunder, förbli starka och 
självständiga? Hur möter vi angrep-
pen från den högerdiaspora som vill 
äga landet? Frågorna i sig kommer 
inte att lösa problemet. Men i bästa 
fall leder de oss till bättre beslut i 
vår rörelse framåt. 

Artikel 14 # 1 2023
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Behöver vi tolk?  
– Ja tack!

Linnéa Åberg

När en kallelse från sjukvården, 
socialtjänsten eller skolan dimper 
ner i mailkorgen står det i regel 
först information om vad ärendet 

gäller och tid och plats för var besöket ska ske. 
Därefter står det ofta ungefär så här ”Behöver 
du tolk? Kontakta i så fall oss”. Det här sättet 
att formulera frågan kan få oss att tro att det 
är individen som inte behärskar svenska som 
behöver tolk och därför är ensam ansvarig för 
att tolk ska användas. Den här  uppfattningen 
verkar vara utbredd i samhället. Det är också 
något som jag och mina kollegor återkomman-
de stött på i vår forskning om tolkade samtal. 

Jag vill inte ligga samhället till last så därför 
tackar jag nej till tolk
När jag tillsammans med Kristina Gustafsson 
och Eva Norström har intervjuat personer med 
migrationserfarenhet om deras erfarenheter av 
att använda tolk, har vi sett att slående många 
uppfattar det som att det endast är de som behö-
ver tolkstöd i mötet, och därför ska avgöra om 
tolk behöver användas. I intervjuerna uttrycker 
många att de tackar nej till tolk, därför att de 
upplever att de inte  är värdiga det och tar på sig 
ansvaret för att de inte lärt sig svenska tillräck-
ligt bra. En vanlig formulering är att ”jag vill 
inte ligga samhället till last så därför tackar jag 

Linnéa Åberg, Kristina Gustafsson och Eva Norström är verksamma som 
forskare och lärare i socialt arbete vid Linnéuniversitetet respektive 
Högskolan Väst. Deras forskning är inriktad mot migration och tolkning 
i talade språk. Eva har under många år också engagerat sig i asylrätt 
och mänskliga rättigheter inom olika nationella och internationella 
organisationer.

I den inledande texten lyfter Linnea fram grundförutsättningar för att 
tolkade samtal ska kunna fungera för samtliga involverade. I Kristinas 
efterföljande text får vi ta del av tolkens erfarenheter av att tolka vid asyl­
intervjuer. Den avslutande texten, skriven av Eva, är baserad på samtal 
med konferenstolkar som arbetat inom FN, EU och olika NGO:s samt en 
ambassadör och en chef inom en NGO med stor vana av att arbeta med 
konferenstolkar.
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nej”. Andra som vi har intervjuat har resonerat 
i termer av att de är vuxna människor och att 
de givet tiden de varit bosatta i Sverige inte ska 
behöva använda tolk. En kvinna uttryckte det 
så här ”Jag är 50 år, jag är så gammal så jag 
måste klara mig själv”. En annan person sa så 
här ”Jag har bott här i Sverige två år nu, och jag 
har inte lärt mig tillräckligt mycket svenska, så 
jag får skylla mig själv”. 

 Personalens skyldighet att använda tolk  
vid behov 
Vilka är de grundläggande principerna som 
gör att lagen om tolkning ser ut som den gör? 
I förvaltningslagen, som reglerar alla myndig
heters arbete, står det enligt 13 § förvaltnings
lagen (2017:900) En myndighet ska använda 
tolk och se till att översätta handlingar om det 
behövs för att den enskilde ska kunna ta till vara 
sin rätt när myndigheten har kontakt med någon 
som inte behärskar svenska. Lagen om rätten att 
använda tolk utgår från en av de mest grund
läggande principerna i ett demokratiskt sam-
hälle, att var och en har rätt att förstå och bli 
förstådd, att höra och höras. Det finns alltså en 
central uppgift för myndigheter att säkerställa 
att denna princip efterföljs i kommunikationen 
med enskilda individer. I lagen uttrycks bety-
delsen av att alla i kontakter med myndigheter 
ska kunna göra sig förstådda och kunna förstå 
den information som ges. I ett land som Sverige 
där många har kontakt med olika myndigheter 
och kommunala verksamheter för grundläg-
gande behov och samhällsservice är det av stor 
vikt att personalen förstår sina patienter och 
klienter för att kunna genomföra sitt arbete. 
Lagen pekar tydligt ut att det är myndighets-
personerna som i första hand behöver tolk för 
att kunna utföra sitt arbete. Att anlita en tolk 
anges i förvaltningslagen som en garanti för 
öppenhet, delaktighet och rättssäkerhet vid 

handläggning av enskilda ärenden och be-
slut. Att anlita tolk är därför en skyldighet för 
svenska myndigheter, men också en rättighet 
för enskilda offentligt anställda som ansvarar 
för att tillhandahålla rättvis och lika tillgång 
till välfärd i kontakter med icke svensktalande 
patienter och klienter. Personal i olika verk-
samheter måste kunna säkerställa att deras 
patienter och klienter förstår vad de säger, och 
att patienter och klienter kan berätta och ge den 
information som behövs för att personalen ska 
kunna veta vilka insatser de behöver ge. 

Konsekvenser om tolk inte används
Lagen är alltså på plats men ändå svarar många 
”nej” på frågan om det behövs tolk. Det får ofta 
allvarliga konsekvenser om en person, som är 
i behov av tolk, tackar nej. Förutom att perso-
nen inte förstår, och kan ta ställning till viktig 
information, är det vanligt att anhöriga, inte 
sällan minderåriga barn, får vara tolk. Även 
om barn ibland kan bättre svenska än sina för-
äldrar är det inte samma sak som att behärs-
ka olika myndigheters vokabulär och uttryck. 
Därför kan inte heller personal och föräldrar 
vara säkra på att barnet kan tolka korrekt. Ett 
barn kan också undvika att ge information till 
sina föräldrar  för att föräldern inte ska få ett 
allvarligt besked. Barnet i sin tur kan hamna i 
ett utsatt läge och få information om sina för-
äldrar som de inte bör få på det sättet. Det kan 
handla om att Kronofogden kommer med en 
delgivning, eller en läkare som ger ett cancer-
besked, för att nämna några exempel som vi 
mött där barn har använts som tolk i kontakten 
mellan myndigheter och barnets föräldrar. 

För att råda bot på att barn tolkar har det i 
Norge nyligen genomförts förändringar i tolk
lagen. Liknande förslag finns också i en om-
fattande svensk statlig utredning om tolkning 
som blev färdig 2018, men som det fortfarande 
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inte fattats beslut om. I utredningen föreslås 
att barntolkning förbjuds – i Norge har nu 
det blivit lag. I Norge har också utbildnings-
kraven för tolkar skärpts, för att därigenom få 
en jämn kvalitet på tolkar. Även om dessa nya 
bestämmelser är viktiga framsteg, och något 
för Sverige att ta efter, kan problemet med att 
inte använda tolk trots att det finns behov av 
det kvarstå, då det bakomliggande problemet 
handlar om att individen ser sig själv som den 
som är i störst behov av tolk. Därför måste 
myndigheter och organisationer bli bättre på 
att kommunicera att de också är tolkbehövande 
och att de bär det yttersta ansvaret för att tolk 
används.

Några förslag och enkla tips
För att vara trogen förvaltningslagens syfte 
föreslår jag ett antal möjliga förändringar som 
rör hur myndigheter kommunicerar frågan om 
tolkbehov. I kallelser och annan kommunika-
tion från myndigheter kan det förtydligas att 
det är myndigheten som i första hand behöver 
tolk för att kunna genomföra sitt arbete. Det 
första förslaget innebär bara en ändring från, 
”behöver du tolk”, till ”behöver vi tolk”. En an-
nan omformulering som skulle kunna göras 
är att infoga följande fråga ”Talar du svenska 
obehindrat, kryssa i rutan – ja eller nej”. En 
ytterligare mer förklarande text skulle kunna 
vara ”Det är viktigt att informationen kommer 
fram till dig på rätt sätt därför undrar vi om vi 
behöver beställa tolk”, eller ”Du har alltid rätt 
till tolk om du inte kan förstå vad som sägs på 
svenska”. 

Det är alltid  tolkbeställaren som har an-
svar för att tolkningen håller god kvalitet. Ett 
tips för att säkerställa detta  är att i första hand 
kräva en auktoriserad tolk och i andra hand en 
grundutbildad tolk. Detta ska garantera att tolk-
ningen kommer att ske enligt God tolksed. Det 

innebär att tolken har tystnadsplikt, är opartisk 
och neutral, men även att tolken har ett rikt 
ordförråd på minst två språk, varav svenska är 
ett, samt att tolken kan hantera komplexa kom-
munikations- och samspelsmönster. Om inte 
en auktoriserad tolk eller grundutbildad tolk 
beställs finns det risk för att få det som kallas 
”övrig tolk”, som innebär att tolken inte har 
genomgått en kvalificerad utbildning. 

Till dess att förändring av synen på vem som 
behöver tolk inte har ändrats så är trots allt 
det viktigaste man kan råda någon som är i 
behov av samhällsservice och som inte pratar 
svenska, att de alltid säger ”jag behöver tolk” i 
kontakt med myndigheter och andra organisa-
tioner.  Då måste nämligen myndigheterna i 
möjligaste mån anlita en tolk. Ett uttryck som 
jag ofta använder när jag skriver och undervisar 
om språktolkning är att En person ska kunna 
säga det den vill och inte bara det den kan säga. 

För ytterligare läsning
Att förstå och bli förstådd – ett reformerat  
regelverk för tolkar i talade språk,  
SOU 2018:83

https://www.regeringen.se/rattsliga- 
dokument/statens-offentliga-
utredningar/2018/12/sou-201883/       

Artikel 14 # 1 2023

10



Artikel 14 # 1 2023

11

Artikel 14 # 1 2023

  

Tolken 
i asylintervjun

Kristina Gustafsson

Citatet ovan kommer från en tolk 
som nyligen genomgått Kammar
kollegiets auktorisationsprov för 
tolkar och blivit godkänd. Han 
kom till Sverige 2013 och började 

ta tolkuppdrag under 2016, i samband med att 
efterfrågan på hans tolkspråk eskalerade under 
den stora flyktinginvandringen 2014 – 2015. 
Sakligt och eftertänksamt berättar han om 
sina erfarenheter av att tolka i asylintervjuer 
och vad han ser som problem och utmaningar, 
för honom själv som tolk och personligen, för 
den asylsökande och för hela asylprocessen. 
Han är en av nio tolkar som ingår i en studie 
om asylintervjuer som genomförs i Sydafrika 
och Sverige 2020 – 2023. Studien undersöker 
hur asylberättelser skapas i samspelet mellan 
asylsökande, handläggare/beslutsfattare, tolk 
och ibland offentligt biträde. Att asylintervjuer 

är oerhört komplexa och sköra situationer är 
väl belagt i forskning och genom praktisk er-
farenhet. Det är många skilda erfarenheter, 
föreställningar och förväntningar som möts 
i dessa intervjuer som sker inom ramen för 
politiskt reglerade processer. Inte minst om-
fattar asylintervjuer många lager av språk, allt 
från fackspråk, talspråk och jargong till olika 
former av kommunikation, att tala, att skriva, 
att lyssna, liksom tystnad och det outtalade.

I den här texten fokuserar jag på de akt
örer som har ansvar för den språkliga över-
sättningen i asylintervjun när parterna inte 
delar språk, nämligen tolkarna. Detta gör jag 
genom att redogöra för intervjuerna med de 
nio tolkar som deltog i den svenska delstudien. 
Alla nio som intervjuades var utbildade och 
några av dem var auktoriserade rättstolkar. 
Sammantaget hade de 72 års erfarenheter av 

”Det är jag som tolk som förstår den asyl­
sökande bäst och jag kan inte tolka exakt 
lika till svenska”

Artikel 14 # 1 2023
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att tolka i asylutredningar från 1994 – 2021. 
Det finns ingen möjlighet att göra var och ens 
erfarenheter rättvisa i en kort text som denna. 
Varje intervju är unik och lyfter högst person-
liga erfarenheter. Samtidigt finns det grund
läggande utmaningar som återkommer om 
än på olika sätt. Jag kommer att skildra några 
teman som utgör ett grundackord i deras sam-
lade erfarenheter, som kan vara viktiga för att 
förstå asylintervjuer ur tolkars perspektiv. Jag 
börjar dock med att kort redogöra för tolkens 
uppgift i en asylintervju eftersom det är i rela
tion till den som tolkarnas berättelser måste 
förstås.

Tolkars uppgift i asylintervjun
Tolkens uppgift är att ta ansvar för den språk
liga översättningen samt för koordineringen av 
parternas utsagor. För att kunna tolka mellan 
två språk krävs att tolken behärskar både sven
ska (myndighetens språk) och målspråket, den 
asylsökandes språk, lika bra. Det brukar kallas 
att tolken ska tolka med ekvivalens. Om en per-
son talar komplicerat och med stort ordförråd 
ska den tolkas fullt ut lika väl som en person 
som uttrycker sig enkelt eller som använder 
mycket slang och jargong. Tolken måste alltså 
behärska ett stort antal språkliga register som 
också kan vara kopplade till exempelvis utbild-
ning, kön, ålder eller kulturella föreställningar.

I det inledande citatet vill tolken emellertid 
förklara att all form av tolkning och översätt-
ning innebär förändring av budskap. Det be-
tyder emellertid inte att budskap förvanskas 
eller att betydelser förskjuts, utan bara att de 
förändras när de översätts till ett annat språk. 
Det beror på att det som sägs inte bara är ord 
med en specifik mening, utan att dess mening 
bygger på vidare kontexter och förståelser som 

ligger utanför orden och som präglar både den 
som talar och den som tolkars förståelse av vad 
ordet betyder. Ju större kännedom tolken har 
om detta desto bättre kan han eller hon tolka 
det som sägs. En viktig uppgift för tolkar är 
därför att kontinuerligt utbilda sig, öva och 
förbereda sig inför tolkuppdrag. För uppdrag 
på Migrationsverket kan det handla om att läsa 
på och utbilda sig inom specifik terminologi 
eller landinformation samt fördjupa kunska-
per om militärvetenskap, konversion, HBTQ-
frågor eller andra områden som förekommer 
i asylutredningar.

Att koordinera handlar om att de flesta tol-
kar tolkar konsekutivt. De låter en part säga nå-
got och sedan tolkar de. På samma sätt låter de 
sedan den andra parten svara innan de tolkar. 
Detta sätt att tolka, till skillnad från simultan­
tolkning som innebär att tolken tolkar samtidigt 
som parterna talar, gör att samtal tar längre 
tid och att det blir pauser för dem som talar 
när de ska invänta tolkningen. Koordineringen 
kan även innebära att tolken ibland måste göra 
avbrott för den som talar för att det inte ska bli 
för långa utsagor att tolka. 

Slutligen har tolken några grundläggande 
yrkesetiska regler att följa, så kallad God Tolksed 
(Kammarkollegiet 2019). Enligt dessa regler 
ska tolken vara neutral inför det innehåll som 
samtalet har, opartisk i relation till de olika 
parterna, tolka allt som sägs i jag-form, och 
ha tystnadsplikt. Tolken ska alltid presentera 
dessa etiska regler innan samtal startar. De 
blir då ett kvitto på vad tolken ska göra och 
om tolken gör något annat ska de andra säga 
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ifrån. Om tolken gör grova 
överträdelser ska det anmä-
las till tolkförmedlingen. 

I mina intervjuer med 
tolkarna fördjupas kunska-
pen om vad uppgifterna 
innebär i praktiken och hur 
tolkar ständigt ställs inför 
dilemman och utmaningar 
som de måste hantera och ta 
ställning till under pågående 
tolkuppdrag. 

I det följande kommer jag se 
närmare på tre teman: 
1.	 Utmaningar som handlar om den misstro 

tolkar möts av från de andra parterna i 
samtalet. 

2.	 Förväntningar och krav på att en asyl­
berättelse ska vara sammanhängande och 
detaljerad. 

3.	 Smärtan i tolka människors allra svåraste 
händelser i livet med erfarenheter av för
följelse, död, uppbrott och övergrepp.

Att vara misstrodd
”Jag tolkar inte för Migrationsverket 
längre. Jag är trött på att hela tiden 
vara ifrågasatt.” 

Tolken i det här citatet tolkar i många olika 
rättsliga sammanhang, men den misstro hon 
möter när hon tolkar på Migrationsverket be-
skriver hon som unik. Flera av tolkarna menar 
att det värsta de ställs inför när de tolkar är då 
biträdena blandar sig i och ifrågasätter tolkens 
kompetens. En tolk liknar det vid bilkörning. 
”Det är som att ha en baksätesförare som hela 
tiden lägger sig i och det gör mig osäker”. Hon 

tillägger ”att beskylla tolken 
för ett dåligt genomfört upp-
drag kan vara ett sätt att ifrå-
gasätta ett avslag”. Erfarenhet 
av att bli avbruten och ifrå-
gasatt mitt under pågående 
uppdrag har samtliga av de 
intervjuade, även de som är 
högutbildade rättstolkar. 

Ingen av tolkarna ifråga
sätter vikten av att säkerställa 
att tolkningen går rätt till 
och att tolk och asylsökan-
de förstår varandra – annars 
riskeras rättssäkerheten för 

den asylsökande. Det är därför handläggaren 
rutinmässigt ställer frågan till den asylsökan-
de om han eller hon förstår tolken, i början av 
intervjun, under intervjun och efter intervjun. 
Frågan ställs för att säkerställa att den asyl-
sökande och tolken talar samma språk eller 
dialekt och att den asylsökande har förstått. 
Frågan kan emellertid förstås på fler sätt. Den 
öppnar upp för misstro genom att den asylsö-
kande kan tolka frågan som att om han eller 
hon inte har förstått det som har sagts, beror 
det på bristfällig tolkning. Tolkarna menar att 
handläggaren också borde ställa en motsvaran-
de fråga till den asylsökande: Har du förstått 
mig och vad jag har frågat om? Ur tolkarnas 
perspektiv är det vanligt att asylsökande missar 
stora delar av intervjun på grund av att de inte 
förstår tanken bakom intervjun eller frågor-
na som ställs. Ett dilemma är exempelvis det 
faktum att frågorna i asylintervjun är ”framåt
syftande”. Handläggaren behöver veta vilka ris-
ker den asylsökande kan möta i framtiden om 
han eller hon återvänder till det land som hen 
har flytt ifrån. De asylsökande är mer inriktade 

Ur tolkarnas perspektiv  

är det vanligt att 

asylsökande missar stora 

delar av intervjun på grund 

av att de inte förstår  

tanken bakom intervjun 

eller frågorna som ställs.

Artikel 14 # 1 2023

13



Artikel 14 # 1 2023

  

på att berätta om vad de har 
varit med om, det som hänt 
bakåt och som gjorde att de 
lämnade sin familj och sitt 
land.

Det finns således många 
delar i intervjun som kan 
göra att det uppstår missför-
stånd, men tolkarna upple-
ver att de ofta får skulden för 
missförstånd och det skapar 
otrygghet på flera plan. I 
stunden är det obehagligt 
att få sin kompetens ifråga-
satt. I ett längre perspektiv 
handlar det också om ris-
ken att förlora tolkuppdrag. 
Tolkar har inte fasta anställningar och månads-
lön, utan arbetar som uppdragstagare under 
ofta ganska prekära arbetsförhållanden.  Detta 
är också en orsak till att tolken i citatet ovan inte 
tar uppdrag alls från Migrationsverket längre. 
De upphandlingsavtal som Migrationsverket 
hade med tolkförmedlingar under den period 
då jag genomförde intervjuerna ansågs un-
dermåliga ur tolkarnas perspektiv. Att Migra
tionsverket gör så dåliga avtal ser en av tolkarna 
som ett tecken på att man inte bryr sig om att 
ha en god tolkservice. Det säger något om både 
inställningen till de asylsökandes rättigheter 
och till tolkyrkets status. I praktiken innebär 
dåliga avtal att de bästa tolkarna inte kommer 
att ta uppdrag från Migrationsverket då det 
finns andra myndigheter som betalar mer och 
ger bättre villkor.

Den sammanhängande asylberättelsen
Detta tema är komplext och kan bara summe-
ras här. Det handlar om själva tolkningen och 

de förutsättningar som finns i 
varje enskilt möte. En av tol-
karna förklarar att hennes upp-
drag är att se till att ”de andra 
når och förstår varandra”. Som 
beskrevs ovan omfattar det 
mer än att bara översätta orden 
som sägs. Orden ska tolkas. En 
central del som återkommer i 
intervjuerna med tolkarna är 
det sammanhang som asylin-
tervjun utgör. Jag har tidiga-
re nämnt att handläggarens 
målsättning för intervjun är 
att den ska vara framåtsyftan-
de. Handläggaren ska faststäl-
la den asylsökandes identitet 

och framför allt om fruktan för förföljelse är 
välgrundad och kan utgöra asylskäl för den sö-
kande. För att få ett bra bedömningsunderlag 
vill handläggaren få fram en sammanhållen 
och trovärdig berättelse, gärna detaljerad och 
kronologisk. Detta är en kritisk punkt då den 
asylsökande ofta inte är medveten om denna 
förväntan och av det skälet inte kan ge en sådan 
berättelse.

Tolkarna vittnar om att de ofta sitter och 
tolkar samma frågor om och om igen och att 
de är ställda på ett sätt som är väldigt ”svenskt”. 
Handläggaren vill exempelvis få fram om det 
finns en känsla av fruktan och frågar ”Hur kän-
de du när du kom till insikt om…?”. Denna 
fråga får ofta ett väldigt konkret svar beroen-
de på den asylsökandes situation. En tolk ger 
ett exempel med en ekonomisk migrant som 
svarar ”Jag kände enorm hunger”. Eller en 
asylsökande vars skäl är homosexualitet kan-
ske svarar att han kände sig ”sexuellt upphets-
ad”. Men handläggaren vill veta något annat, 
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nämligen om det fanns skäl att vara rädd. En 
annan svårighet är att många har upplevelser 
som är tabu att tala om. Flera tolkar är ock-
så kritiska till att handläggare ber om många 
och väldigt explicita detaljer. Det kan handla 
om att få exakta datum och klockslag, eller en 
speciell liturgi inom den kristna kyrkan. Det 
senare kan vara för att testa trovärdighet hos 
asylsökande som har konverterat och riskerar 
förföljelse på grund av det. Tolkarna menar att 
dylika frågor kan ingen svara korrekt på om 
man inte har förberett sig särskilt för det, eller 
är enormt påläst.

Kravet på att en berättelse ska vara samman-
hållen är svår att uppnå. Asylintervjun kan 
vara första gången de talar om det som de va-
rit med om. Allra svårast är det när den asyl-
sökande saknar utbildning, är analfabet eller 
som en tolk uttrycker det av andra skäl inte 
”har ett språk som fungerar för det samman
hang som intervjun utgör”. Ett par tolkar åter-
ger situationer där de tolkar allt, men det är 
bara ”Fragment, fragment och fragment. Inget 
hänger ihop. Jag kanske fattar ungefär vad de 
vill säga, men det är inte det de har sagt. I 
den situationen kan jag bara tolka fragment. 
Det är som att måla en pointillistisk tavla som 
tyvärr blir obegriplig”. Två av tolkarna, som 
oberoende av varandra har samstämmiga 
erfarenheter kring detta, funderar på hur de 
kan hantera obegripligheter. Den ena anser 
att hon kan bara återge fragmenten och sedan 
får handläggaren ställa frågor och hantera det. 
Den andra menar att hon i viss mån är skyldig 
att ta ansvar och försöka att ”fixa till det”. Båda 
refererar till uppdraget och yrkesetiken, att å 

ena sidan inte lägga till något utan tolka allt 
som sägs och inget annat och å andra sidan 
ha ansvar för just tolkningen och att det kan 
innefatta att tolken tolkar fragmenten. Den 
vanligaste hållningen är dock att tolken inte 
ska ”fixa” eftersom tolken inte vet vad den 
asylsökande vill säga. En tolk förklarar: ”Du 
ska inte fixa till för att du tror att du vet vad 
de menar”.

I situationer när det blir missförstånd och den 
asylsökande inte förstår handläggarens frågor 
är det inte ovanligt att den asylsökande ber tol-
ken om hjälp. En tolk säger att den bästa hjälp 
han kan ge är att tolka det som den asylsökande 
säger. Han menar att han inte kan hjälpa på 
något annat sätt ”Jag vet inte deras historia 
eller vad de varit med om”.

Flera tolkar säger att de är kritiska och skul-
le önska att advokater och handläggare tog mer 
ansvar för att stötta den asylsökande under 
intervjun. Advokaterna genom att förbereda 
sin klient och ge råd ”till exempel om att de ska 
berätta en sammanhängande berättelse och 
vad det innebär”. Handläggare kunde ha mer 
träning i att leda samtal och kunskap om hur 
de ställer sina frågor så att de inte blir obegrip
liga så som i exemplen ovan.

Att tolka det allra svåraste
”Det är en fantastisk och lärorik skola 
att tolka på Migrationsverket. Tolkning 
där omfattar alla möjliga människor 
från hela världen, erfarenheter av stad 
och land, politik, språk och termer i bred 
bemärkelse och man måste hela tiden 
vara på tå för att hänga med. Samtidigt 
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är det knepigt att kon­
stant möta människor 
i svåra situationer och 
att ha advokater som 
säger att ʼtolken kan inte 
tolka .̓”

Tolken sätter här fing-
ret på två genomgående 
erfarenheter av att tolka 
asylintervjuer; att ständigt 
konfronteras med männ-
iskors sårbarhet genom att 
ta del av svåra och djupt de-
primerande berättelser, och 
att själv bli sårbar på grund 
av misstron man upplever 
från de andra parterna i tolksituationen.

Tolkarna är motiverade därför att de kan 
bidra till rättssäkra intervjuer, där de andra 
parterna har ansvaret för att ta hand om att 
utveckla berättelserna. Samtidigt upplever de 
att de ofta själva drabbas av berättelserna och 
ibland blir djupt berörda. Ett sätt att upprätt-
hålla opartiskhet kan då vara att skapa distans 
genom att rikta blicken mot sitt antecknings-
block. Risken är då att den asylsökande som 
redan är utsatt känner sig avvisad på ett ne-
gativt sätt och slutar att berätta. Vanligt är 
också att den asylsökande uppfattar tolkens 
oro och vill visa hänsyn genom att inte tynga 
tolken med sina bekymmer. Här menar tol-
karna att handläggarna har ett stort ansvar. 
Om de tydligt visar att de leder samtalet och 
är de som tar emot berättelsen, avgränsas 
tolkens utrymme i intervjun och tolken blir 
tolk istället för samtalspartner. Många hand-
läggare uppfattas som bristfälliga i sitt upp-
drag. Ett problem är att de oftast skriver på 

sina datorer under samtalets 
gång.  Det skapar distans till 
den asylsökande och följden 
blir att tolkens (motvilliga) 
delaktighet i och ansvar för 
intervjun istället förstärks.

En tolk berättar om en 
situation där den asylsökan-
de bröt ihop och grät under 
intervjun. Tolken kände in-
stinktivt att hon ville ta paus, 
ta fram en näsduk, lägga en 
arm om den asylsökandes 
skuldror och trösta. Men en-
ligt God Tolksed kan hon inte 
göra så utan att riskera att bli 
anmäld av uppdragsgivaren. 

Handläggare och advokat gjorde inget och si-
tuationen var på väg att bli outhärdlig. Precis 
när tolken bestämt sig för att ta det ansvar hon 
egentligen inte får ta, agerade handläggaren, 
om än taffligt, men i alla fall.

En annan dimension, vid sidan om de emotio-
nella svårigheterna att tolka i asylintervjuer, 
handlar om det som är tolkens uppdrag, näm-
ligen att kunna tolka allt som sägs. Som redan 
nämnts handlar det om att behärska ett brett 
register av språk och stilar för att kunna tolka 
både ”uppåt och nedåt” som en tolk uttryckte 
det. Vidare handlar det om att i asylintervjuer 
kan vad som helst komma upp och det kan 
därför vara svårt att förbereda sig. Samtliga 
tolkar vittnar om bristen på förhandsinforma-
tion om de ärenden de ska tolka. De vet egent-
ligen inget mer än var tolkningen sker och 
vilket språk som gäller. Tolkarna efterlyser 
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därför förberedelsematerial 
och ibland även förberedel-
setid. En tolk tar militär-
termer som exempel. Hon 
stötte på extremt kompli-
cerad terminologi under 
en asylutredning, ”det var 
inte vanliga begrepp som 
överstelöjtnant och sånt 
utan helt andra saker”. Hon 
kunde då lösa det genom 
att anlita hjälp utifrån. Hon 
ringde en annan tolk som 
hon visste hade gjort en ord-
lista med översättningar på 
komplicerade militärtermer.

Summering – ett uppdrag som är viktigt, 
men som det finns många skäl att välja bort 
Genomgående beskrivs tolkyrket som mycket 
ensamt. Lite överraskande berättade flera av 
de intervjuade tolkarna att de gärna tolkade på 
Migrationsverket av det skälet. Migrationsverket 
har nämligen ofta ett ”tolkrum”, det vill säga 
ett väntrum där tolkarna kan vänta inför sina 
uppdrag. Rummen beskrivs utförligt i intervju-
erna och är av varierande kvalitet beroende på 
var i landet tolkarna är aktiva. Ett fint tolkrum 
beskrevs som ett kvitto på att Migrationsverket 
värdesätter tolkyrket, medan ett smutsigt och 
trångt rum sågs som ett uttryck för det om-
vända. Oavsett lyftes tolkrummet fram som en 
unik mötesplats. En tolk berättar att även om 
det bara handlar om tio minuter så är det en 
enorm avlastning för honom att träffa en tolk-
kollega och byta några ord. Ensamheten bryts.

Få asylutredningar skulle kunna genom
föras om det inte fanns tolkservice. Det jag har 
lyft fram i den här texten ger en del att tänka på 

om sådant som skulle kunna 
förändra förutsättningarna 
för tolkens uppgift i asylin-
tervjuer. Det handlar om allt 
från bättre upphandlingsvill-
kor till att ge mer stöd i form 
av utbildning , förberedelsetid 
och handledning. Genom att 
lyssna på tolkarnas erfaren
heter kanske den utbredda 
misstron mot dem kan proble-
matiseras och även slutsatser 
dras om att missförstånd och 
feltolkningar inte alltid beror 
på tolkens tolkande och bris-

tande kompetenser utan också på hur de andra 
parterna interagerar och tar sitt ansvar samt 
på de yttre förutsättningarna för det tolkade 
samtalet.

Lästips
God Tolksed, Kammarkollegiet 2019.

DELMIS rapport 2021:4 Tolkfunktionen i 
asylprocessen.

Tolkade möten. Tolkningens betydelse för rätts­
säkerhet och integration (2020).

UNHCR:S Handbook on interpreting in 
asylum interviews.
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Konferenstolken  
– central men sällan synlig

Eva Norström

När jag hörde en konferenstolk be
rätta om ett tillfälle då hen tolka-
de ett vittnesmål i en utredning 
om tortyr blev jag inspirerad att 

ta reda på mer om konferenstolkens arbe-
te. Jag tog kontakt med två konferenstolkar 
som arbetat mer än 20 år inom FN- och EU-
systemen, internationella NGO:s och i an-
dra internationella organisationer som IOM 
(International Organisation for Migration) och 
IMF (International Monetary Fund). Båda har 
även tolkat i brottsutredningar, domstolar och 
inom affärsvärlden. Jag kontaktade också en 
ambassadör och en chef inom en NGO som är 
ett nätverk av organisationer med inriktning 
på MR-frågor, båda har vana av att arbeta med 
konferenstolkar. Samtalen jag fört med dessa 
fyra personer har kretsat kring konferenstol-
kens uppdrag och de utmaningar som tolkar, 
och i viss mån tolkanvändare, måste hantera. 
Framför allt var jag intresserad av tolkens cen-
trala betydelse för att trots människors skil-
da språk göra det internationella arbetet för 
mänskliga rättigheter möjligt.

I denna artikel har jag konstruerat ett fik-
tivt samtal mellan oss. Texten lyfter fram deras 
reflektioner kring de frågor vi diskuterat och 
ingenting annat än vad personerna de facto 

sagt. Ingen av de fyra känner till varandra. Alla 
fyra vill vara anonyma och jag har därför givit 
dem könsneutrala alias. Tolkarna kallar jag 
Ariel och Kim, ambassadören kallar jag Iben 
och chefen Cam. 

Samtalet inleds med presentationer för att se-
dan fokusera på arbetsuppgifter, utmaningar, 
engagemang och idéer. Då och då ställer jag 
en fråga, ibland kommer personerna på en ny 
tanke av det föregående talare sagt.

Eva: Jag är etnolog och har under de senaste 
15 åren forskat om kontakttolkning där jag ut-
vecklat ett särskilt intresse för rättighetsfrågor. 
Inom det området har jag varit med vid många 
konferenser och arbetsmöten där konferens-
tolk anlitats. Nu är jag nyfiken på att lära mig 
mer om det.

Ariel: Jag har tolkat inom EU:s olika delar i 
många olika sammanhang, presentationer 
och debatter i parlamentet, arbetsgrupper, 
seminarier, rapporteringar, förhandlingar och 
mycket mer. Jag har även tolkat i FN-systemet 
och andra stora internationella organisationer 
som IOM och IMF. 
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Kim: Jag har tolkat inom EU, 
FN och andra internationella 
organisationer och även för 
nationella organisationer. Jag 
har under lång tid dessutom 
tolkat för olika internationel-
la NGO:s och i utredningar 
om brott mot de mänskliga 
rättigheterna.

Iben: I mitt arbete som am
bassadör är vi helt beroende 
av tolkar. Varje dag tolkas det 
på olika språk och vi är helt 
klart medvetna om språkets 
betydelse och hur viktig tol-
ken är för vår verksamhet. 
Men jag vet inte mycket om 
själva tolkyrket eller tolkens 
situation.

Cam: I vårt nätverk arbetar vi främst med ara-
biska, engelska och franska, men även andra 
språk. När det gäller personalen kan de flesta 
engelska, och ofta klarar vi oss med det. I kon-
ferenser, samlingar, arbetsgrupper och påver-
kansarbete behöver vi extern tolk. Vi är vana 
vid att ha tolk på plats och det är det optimala. 
Men vi har ju varit tvungna att gå över till digi
tal tolkning också. 

Eva: Berätta om sammanhang där ni tolkar och 
lite om hur det går till.

Ariel: Beroende på var man tolkar kan situ
ationen se olika ut. I sammanhang med 
många mötesdeltagare, EU-parlamentet till 
exempel, sitter vi i kabiner ganska långt 

från mötesdeltagarna. För 
det mesta delar vi kabin och 
uppdrag med en kollega. Det 
kan ske på olika sätt, att man 
tolkar fram och tillbaka mel-
lan språken och avlöser var-
andra efter cirka 30 minuter, 
att man tolkar till sitt första 
språk, eller att man tolkar 
från detta, eller att man tol-
kar på två språk via ett tredje, 
det vill säga genom ytterli-
gare en tolk. Hur samarbe-
tet mellan oss fungerar får 
stor betydelse för resultatet. 
Bäst går det när två duktiga 
tolkar samarbetar och får ett 
flyt som gör att deltagarna 
glömmer tolkarna. Det finns 
många cowboys på mark-
naden så det är viktigt med 

professionalitet. 

Kim: I mindre sammanhang tolkar vi i rum-
met och då bär vi på vår utrustning. I båda 
sammanhangen har deltagarna hörlurar och 
talar i mikrofon medan vi simultantolkar, det 
vill säga vi tolkar samtidigt som talaren pratar. 
I förhandlingssituationer eller presentationer 
i små sällskap händer det att vi tolkar konse-
kutivt, det vill säga tolken lyssnar först på vad 
talaren säger och upprepar det sedan på det 
språk vi tolkar till.

Ariel: Ofta försöker vi träffas innan mötet, till 
exempel för att komma överens om vilka be-
grepp vi ska använda så att det blir enhetligt 
oavsett vem det är som tolkar, att vi använder 
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samma ord hela tiden och 
påminner varandra. Det bi-
drar till säkerheten. 

Eva: Vilka krav ställs på er 
som konferenstolkar?

Kim: Vi är professionella 
tolkar med akademisk bak-
grund. Det betyder att vi 
har ingående kunskap om 
de språk vi tolkar, dialekter, 
hur ord och begrepp förstås 
och varierar inom språken 
och om politiska, religi
ösa och sociala skillnader 
inom och mellan de språkområden vi tolkar. 
Dessutom behöver vi vara kunniga inom de 
fack vi tolkar.  

Cam: Vi är lyckligt lottade som för det mesta 
har tillgång till tolkar som är väl insatta i rät-
tighetsfrågorna inom det geopolitiska område 
där vi verkar. Vi skulle inte fungera annars, var-
ken i konferenser, arbetsgrupper eller presenta
tioner i till exempel EU-sammanhang. Det har 
vi erfarenhet av.

Ariel: En sak till, vi följer de etiska regler som 
gäller alla tolkar. Det finns variationer, men 
i stort handlar det om att vårt uppdrag är att 
överföra budskap så nära talarens sätt att ut-
trycka det som möjligt, vi omfattas av sekretess, 
vi måste förhålla oss neutrala och opartiska och 
översätta allt som sägs. 

Eva: Jag förstår att ni ställs in-
för många utmaningar.

Kim: Man kan säga att en tolk 
prövas i varje stund under en 
tolkning, till exempel tekniskt, 
språkligt och etiskt. Det tar 
aldrig slut och det är en del av 
stressen. Ett misstag och allt 
kan gå väldigt illa. Man måste 
leverera hela tiden. 

Ariel: Du vet aldrig vem du mö-
ter i en konferens. Man måste 
vara försiktig och lyhörd. Man 
är alltid iakttagen. 

Kim: Det finns även utmaningar utanför tol-
kens kontroll och som sätter tolken på prov, 
till exempel konferensdeltagarnas tekniska 
skicklighet som när talaren glömmer att sätta 
på sin mikrofon, inte pratar i den eller i övrigt 
har dålig talteknik, eller inte tänker på att se till 
att vara synlig för tolken, som kanske sitter i en 
kabin eller vid en skärm. Det kan också hand-
la om utrustningen. Det är alltför vanligt att 
mikrofoner, hörlurar, uppkoppling eller annan 
teknisk utrustning strular. I sådana situationer 
ökar risken för att missförstånd ska uppstå och 
det kan i alla sorts möten få negativa konse-
kvenser, men i stora sammanhang, till exempel 
inom FN och EU, kan det vara förödande.  

Cam: Vi delar de här erfarenheterna. När tekni-
ken inte fungerar uppstår risker och problem. 
I många länder är det överhuvudtaget problem 
med uppkoppling. Mötet påverkas negativt och 
även säkerheten i tolkningen eftersom varken 
deltagare eller tolk med säkerhet hör vad som 
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sägs och att viktig information inte går fram. 
Vid ett tillfälle gick det inte att öppna kanalen 
för att vi missat något administrativt och det 
blev dyrt eftersom vi betalade tolkarna i alla 
fall. Vi har använt en rad olika plattformar och 
det har funnits riktiga mardrömssituationer. 

Ariel: Vi är vana att jobba på plats och att se den 
som talar, något som är ytterst viktigt om vi ska 
uppfatta budskapet korrekt. Men under pande-
min blev det allt vanligare att jobba på distans 
med hjälp av en eller annan plattform. Det 
innebar för många av oss att vi fick införskaffa 
ny egen utrustning till hemmet eftersom det 
krävs särskilt hög standard för att säkerställa 
kvalitet. Jag har gått olika utbildningar för att 
lära mig använda plattformarna på bästa sätt.

Kim: Även om vi nu har vanan inne så är det 
mycket svårt att på en skärm se vem som ta-
lar när det är många deltagare i ett möte. Jag 
måste se personen som talar. Det är omöjligt 
annars att uppfatta hela budskapet med even-
tuella underliggande meningar och känslor 
av betydelse. Kroppsspråket växlar mellan 
människor från olika språkområden, social, 
religiös och kulturell tillhörighet. Ser man inte 
deltagarnas kroppsspråk och minspel kan tolk-
ningen bli helt fel. Det har till exempel hänt att 
en person jag tolkat uppfattas som aggressiv av 
dem som inte förstår språket, men jag ser på 
personens minspel och kroppshållning att så 
inte är fallet. Till exempel att talaren försöker 
understryka vikten i sitt anförande.

Kim: Minspelet har också betydelse. En sak kan 
sägas med allvarlig röst, men ser jag en blink-
ning i ena ögat vet jag att talaren skojar. Jag ser 
om talaren är ironisk eller inte, om talaren är 

berörd eller inte. Det påverkar hur jag tolkar 
fram det talaren avser. Kroppsspråket sägs ju 
vara en större del av talarens kommunikation 
än själva orden.  

Ariel: Via nätet kan man inte heller bedöma 
stämningen i mötet, skiftningar och nyanser 
på samma sätt som när man är på plats. Det 
betyder också att man kan tolka det som sägs 
fel, eller missa något som är på allvar, ironiskt 
eller skämtsamt. I konferenser sitter man ju 
ofta i kabin och det kan vara långt till talaren. 
Men man ser om mimiken och personens 
kroppsspråk motsäger orden. Till exempel när 
man använder ett ordspråk eller skämt som 
kanske kan bli helt fel i översättningen om tol-
ken inte uppfattar detta. Det blir inte samma 
på en skärm – man har en förnimmelse av att 
något tagits bort. Är man på plats ser man också 
på kroppen när talaren börjar runda av för att 
avsluta. Det har funnits många klagomål från 
både tolkar och deltagare i konferenser i sam-
band med distanstolkning. Problemen är fak-
tiskt så stora att tolkarnas hälsa, främst hörseln, 
påverkas negativt, men även rösten, något som 
diskuteras inom RSI (Remote Simultaneous 
Interpreting). 

Cam: Trots problemen kommer den digitala 
tolkningen att fortsätta i många sammanhang. 
Den gör det möjligt att snabbt träffas, att hålla 
möten vi annars inte skulle ha råd med och 
eftersom vi har medarbetare inom ett stort 
geografiskt område ger digitala möten mindre 
klimatpåverkan.

Ariel: Jag kan också se fördelar när det gäller 
klimatpåverkan och att vi reser mycket. Det 
tar hårt på kroppen. Sen har vi blivit bättre 
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på skärmtolkning, men bästa möjliga blir det 
aldrig.

Iben: Digitala möten är verkligen inte optimala, 
men det globala samarbetet mellan organisatio-
ner, forskare, medarbetare på platser som ligger 
geografiskt långt från varandra har förbättrats. 
Det kommer att fortsätta, men det ersätter inte 
tolk på plats, som är ett måste i många känsliga 
förhandlingar och avgörande beslut där tilliten 
är avgörande för att nå resultat.

Kim: Jag vill också säga något om att det inte 
är självklart att parterna känner tillit till tol­
ken. Ibland får man visa tålamod och bygga 
förtroende, inte ta det för givet. Ett exempel: det 
var en ung flykting som vittnade inför OHCHR 
(UN Human Rights Committe). Han kunde lite 
engelska och ville berätta för utredarna utan att 
använda mig som var anlitad som tolk. Jag höll 
mig tyst, men efter en stund hittade vittnet inte 
rätt ord och när jag då tolkade insåg han att jag 
inte bara behärskade hans språk och dialekt, 
utan även hans hemtrakter och livet där. Det 
var som om en dammlucka öppnades och hans 
berättelse flödade fram på modersmålet, från 
den trevande beskrivningen på engelska till en 
säker och berörande redovisning om vad han 
varit med om.

Ariel: En annan utmaning är när deltagare 
inte förstår att det vi säger inte är våra ord utan 
talarens. Vi tolkar ibland i känsliga politiska 
eller religiösa sammanhang och då är det ex-
tra känsligt. Vi lånar vår röst åt det andra vill 
ha sagt. Om man inte är uppmärksam på sig 
själv kan tolkningen bli monoton, eller så kan-
ske man ler med rösten när man är positivt 
inställd.

 Kim: Ja, men det är också viktigt att fastän det 
är någon annans tal som går genom oss är det 
vi som väljer ord och begrepp på det språk vi 
tolkar till. Vi måste välja ord noga eftersom ord 
kan ha olika betydelse i olika politiska, religi
ösa och sociala sammanhang. Man måste välja 
ord i kontexten så att det får samma värde och 
påverkan på målspråket och man måste välja 
rätt intonation i rösten. 

Iben: Här vill jag inflika att tolken måste behär
ska nomenklaturen. Det är ett absolut krav. 
Kan tolken inte termer och begränsningar 
inom mitt område går det inte att genomföra 
ett samarbete med kolleger jag inte delar språk 
med. Till vardags kanske vi kan klara oss med 
engelska men tolken måste självklart behärska 
nomenklaturen på alla sina tolkspråk. Även de 
anställda måste behärska nomenklaturen och 
ibland behärskar de den bättre på främmande 
språk, till exempel om de jobbar på engelska 
och aldrig behöver använda svenskt fackspråk 
på området.

Cam: Det är a och o också på mitt område att 
tolken är väl insatt i allt som gäller mänskliga 
rättigheter. Vi arbetar helst med erfarna tolkar 
eftersom det många gånger handlar om mycket 
känsliga frågor och situationer. Där har jag en 
fråga, vilka krav finns på tolken när det gäller 
just känsliga situationer?

Ariel: Det finns olika sorters svåra och käns-
liga situationer där tolken utmanas. När det 
gäller närheten till talaren finns olika skolor 
– att man håller en distans genom hela tolk-
ningen eller att man håller sig nära talaren, 
liknar talaren i allt för att få fram budskapet 
så nära som möjligt (språk, tonfall, röstläge). 
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Det senare ställer extra krav 
på tolken om talaren är arg, 
oförskämd, aggressiv eller 
använder grova svordomar 
och förolämpningar. Jag tol-
kar budskapet även om jag 
måste ta hemskheter i min 
mun. Jag har inte problem 
med att svära, men att hitta 
rätt nivå på svordomen i mål
språket kan vara svårt. Det 
händer att tolken får kritik 
för översättningar av svor-
domar av dem som hör att 
de inte översätts ordagrant, 
men det är angeläget att 
rätt nivå framförs. En liten 
svordom i ett språk kan vara 
starkt i ett annat. Väljer jag 
fel kan det få negativa följder. 

Kim: Det finns olika skolor 
även när det gäller detta. En säger att det räcker 
att man ska säga att ”nu är talaren arg” eller att 
”talaren använder förolämpande språk”, men 
jag anser att man ska tolka alla budskap precis 
så nära talaren som möjligt. Om talaren vill 
förolämpa en motståndare är det mitt jobb att 
tolka detta. Min roll är inte att försköna något. 
Det är den andres rätt att få veta om någon kall-
ar honom idiot.

Ariel: Men, visst håller man mer eller mindre 
långt avstånd vid olika tillfällen. Viktigaste 
tillfället att hålla sig längre ifrån, att tala utan 
minsta risk för att det ska låta som att man tar 
ställning, visar personliga känslor med mera, 
är i sammanhang som till exempel FN. Även  
när det handlar om politiskt eldfängda möten, 

hemskheter, vittnesmål eller 
utredningar av krigsbrott, 
måste man hantera sina käns-
lor och reaktioner och förhålla 
sig enligt de etiska reglerna, 
neutral, opartisk, empatisk 
utan att vara personlig, tän-
ka extra på tonfall och röst. 
Här kan det monotona och 
avskalade vara på plats för att 
undvika minsta missförstånd. 
Man måste vara beredd på 
överraskningar. Man måste 
fatta vilket möte man är i. 

Kim: Jag har ett exempel. Det 
var ett uppdrag där jag följde 
en hel serie med möten där 
enskilda individer vittnade 
om försvunna anhöriga in-
för en grupp höga represen-
tanter från FN. Det var mest 

kvinnor som hade skapat egna grupper för att 
leta efter de försvunna. En kvinna berättade 
om hur hon väntade på sina sedan många år 
försvunna barn, hur hon annars satt i fönst-
ret och väntade, hur hon ibland tyckte sig se 
dem komma springande nerför gatan. Hon 
var en enkel kvinna men berättelsen var rak 
och berörande. Man kände hennes tårar fast 
hon inte grät. Jag ansträngde mig till gränsen 
av min förmåga för att vara så proffsig i min 
tolkning att den skulle visa hennes vittnesmål 
för världen. Många av kvinnorna ville inte visa 
svaghet. De ville visa styrka och de har styrka 
även i den djupaste sorgen. Som tolk måste jag 
fånga både den styrka och den sårbarhet de 
ville visa, få fram det de ville ha sagt utan att 
lägga till eller dra ifrån. 
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Ariel: Vi väljer ord, röst, ton-
fall och vi kan påverka på ett 
sätt som medför stort an-
svar. Som tolk skapar man 
genom sin professionalitet 
en stor del av den tillit som 
både kvinnorna och FN-
representanterna eventuellt 
kunde känna. Det finns 
stränga regler om detta och 
håller man sig till dem så rå-
kar man sällan illa ut, man 
är på trygga linjen.

Cam: Det är ändå en utma-
ning när man är på svåra 
uppdrag. Lokala tolkar i vis-
sa länder kan råka illa ut om 
myndigheterna inte förstår 
att tolken inte talar utifrån 
sig själv. Det är svårt och det kan påverka tolk-
ningen på olika sätt. 

Kim: Jag har faktiskt tackat nej till uppdrag en 
gång då jag visste att det var mycket farligt, inte 
bara för mig utan också för min familj, mina 
barn. Om man tar ett sådant uppdrag måste 
man vara stark och tolka på samma profes
sionella sätt som alltid, oavsett hot och risker.

Eva: Ni har alla lång erfarenhet och det vore 
intressant att höra lite om utvecklingen sedan 
ni började jobba med MR-frågor. 

Kim: Som tolk är man med på alla nivåer i olika 
organisationer och deras system och man blir 
vittne till hur olika saker utvecklas över tid. 

Ariel: Ja man går igenom 
generationsskiften, växlingar i 
terminologi, nya ord, nya lagar, 
nya traditioner. Ibland kan det 
bli tröttsamt. 

Kim: Man kan bli illusions-
lös. Jag har jobbat länge med 
entusiastiska människor som 
går in med hela sin själ för att 
jobba med rättighetsfrågor, 
kvinnors rättigheter, yttrande-
frihet, rättvisa inför lagen, barn 
och så vidare. Det är stärkande 
och särskilt i början var jag själv 
så hoppfull och entusiastisk, 
uppfylld av all energi och tal 
om att värna och utveckla de 
mänskliga rättigheterna. Men 
det är som om byråkratiska och 

administrativa krav sväller ut så att mer och 
mer tid av arbetet går till finansieringsfrågor, 
rapportskrivande och anpassning till de poli-
tiska, nationella och globala organisationer vi 
jobbar för. Det vi engagerade oss för hamnar allt 
mer i bakgrunden. Självklart är det nödvändigt 
med allt det arbetet och allt arbete som krävs 
för att få igenom lagar och olika internationella 
överenskommelser. Det behövs rapporter och 
annat underlag, men jag känner att som tolk 
blir jag en kugge i det hjulet. Jag kan ibland 
känna att inget förändras, inget kommer att 
få effekt på de människor alltsammans gäller. 
Ibland känner jag det som om jag kommit till 
en punkt när jag frågar mig vad som går att 
göra för att skapa verklig förändring för utsat-
ta människor. Till och med som tolk kan man 
alltså tappa intresset för alla dessa möten. De 
är inte berörande längre. Jag gör mitt jobb efter 
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konstens alla regler, men det är ett jobb bland 
alla andra. Det är bra, men trosvissheten är inte 
där. 

Men så kan något hända som gör att jag 
känner hur viktigt det faktiskt är och som åter
skapar mitt hopp och mitt engagemang.

Jag var i en internationell konferens på högsta 
nivå, den handlade om tortyr. Arrangörerna 
hade bjudit in en flykting som blivit torterad att 
avlägga sitt vittnesmål. Han var mycket skadad 
och hans berättelse var fruktansvärd. Han stod 
där framme, haltande och enögd och jag kän-
de hur hela atmosfären i mötet ändrades, även 
perspektivet på tolkningen. Det blev så oerhört 
viktigt att få fram hans budskap rätt. Det var en 
supermänsklig uppgift att inte gråta. Man vet 
att nu måste jag använda all min skicklighet för 
att få fram budskapet i denna kommunikation 
mellan den högsta nivån och gräsroten. 

Min iakttagelse är att kontakten med gräs-
rotsnivån, det vill säga de människor som lever 
i utsatthet och de, ofta små, organisationer som 
arbetar direkt med dessa, behöver återtas och 
stärkas om deras förtroende för det globala över-
gripande arbetet ska stärkas. Att förstå att den 
som svälter vill ha mat, inte rapporter, i varje 
fall inte i stunden. Missförstå mig inte. Jag är 
passionerad när det gäller mitt arbete. Jag är en 
av de lyckliga. 

Eva: Berätta mer om det!

Ariel: Det är en förmån att arbeta som tolk. En 
fantastisk känsla att vara en del i att människor 
får möjlighet att bli hörda och få tillgång till 
rättvisa. När man har gjort bra ifrån sig och 
kan lämna tolkningen med en känsla av att 
”Ja, där satt den!”. Jag har varit på möten som 

varit upplyftande och lärorika och givit tankar 
om hur man ska leva som en glad och positiv 
människa, även om det ibland känns annor-
lunda. Vi tolkar, vare sig det är kontakttolkar, 
konferenstolkar, tolkar i talade språk eller 
teckenspråkstolkar, har många gemensamma 
utmaningar att tackla och det vore fint med 
ett diskussionsforum för tolkar, alla kategorier. 
Där skulle man kunna dela, lyssna på andras 
erfarenheter, uppleva igenkänning och humor. 
Det vore viktigt för yrkets utveckling.

Iben: Jag har i princip bara positiva minnen av 
att tolkning fungerat under min tid. En liten 
brasklapp är att jag kanske inte alltid förstått 
om tolken inte fungerat. Men jag vill under
stryka att när människor med olika språk 
arbetar tillsammans eller är beroende av var-
andra går det överhuvudtaget inte att få det att 
fungera utan tolkar och översättare. 

Cam: Jag instämmer. Tolkens arbete är centralt 
för hela vår verksamhet. 

Eva: Varmt tack till er alla!  
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T ankarna snur-
rar runt i mitt 
huvud. Allt är 
nytt för mig. 
Människorna, 

staden, språket… allt.
Sitter på bussen och tittar på två 
kvinnor som verkar prata om nåt 
roligt. Jag ser bara deras munnar 
som rör sig, snabbt, det hörs ett 
svagt ljud. Det känns så konstigt 
och mystiskt att höra ett nytt språk. 
Jag känner mig ensam i en vrå.

Mina tankar går återigen till 
intervjun på Migrationsverket. Ett 
möte med fyra personer i ett litet 
rum. Jag, min advokat, tolken och 
utredaren. På mötet skulle tolken 

finnas med och översätta allt som 
jag skulle berätta. Alla kunde prata 
samma språk utom jag.

Det kändes svårt. Jag hörde 
mina andetag som rörde sig innan-
för min hårda bröstkorg.

Jag tittade på personen som ställde 
frågor och han tittade på mig, 
förstod ingenting. Hans ansikte 
såg så seriöst ut. Jag stirrade på 
hans mun som rörde sig och 
ögonen som tittade på mig. Det 
hördes mycket men jag förstod 
ingenting. Det gjorde mig nervös. 
Plötsligt hörde jag tolkens ljud.

Zahra Hosseiny

Artikel 14 # 1 2023

26



Artikel 14 # 1 2023

  

Jag heter A och ska vara tolk idag, 
jag har tystnadsplikt och kommer 
vara här hela samtalet, försök berätta 
kort så att jag kan översätta allt du 
säger.

Samtalet började, utredaren ställde 
frågor, tolken översatte, jag svarade, 
tolken översatte och utredaren 
skrev medan han lyssnade. Det var 
så distraherande att bli avbruten 
medan jag berättade.

Det hände flera gånger att jag 
tappade tråden och glömde vad jag 
skulle säga. Jag ville prata fritt och 
säga allt jag ville berätta, men det 
var omöjligt för jag kunde inte 

svenska. Det kändes som att jag 
inte kunde föra min egen talan.  
Jag kände mig så utanför och 
maktlös. Jag hade inte kontroll över 
intervjun. Jag bara hoppades att 
utredaren förstått mig tillräckligt 
väl. Jag önskade att jag själv kunde 
föra fram mitt ord om mina käns-
lor och beskriva hur jag hade haft 
det under alla de omständigheter 
jag varit med om. Det kändes så 
konstigt att någon annan skulle 
berätta istället för mig. 

Medan jag var försjunken i mina 
tankar ropade busschauffören att vi 
var framme vid bussens 
ändhållplats. 

Artikel 14 # 1 2023
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Deportation limbo:  
State violence and contestations 

in the Nordics
Erik Lindman Mata

Våld, välfärd och limbo – en recenserande essä om boken

D
et finns inte många bra argument 
för att deportera människor. 
Men det finns en handfull rik-
tigt usla. I boken Deportation 
limbo: State violence and con­
testations in the Nordics skriver 

forskaren Annika Lindberg om deportationens 
olika platser, strukturer och tider. Boken är en 
politisk-etnografisk undersökning av danska 
och svenska förvarsanläggningar, fängelser 
och så kallade ”utresecenter” och de personer 
som arbetar inom dessa. 

Ett av de återkommande argumenten för 
varför människor ska utvisas – både i officiell, 
politisk kommunikation och i de intervjuer 
Lindberg genomför – är att det är oundvikligt. 
Det är beklagligt att folk mår dåligt, men lagen 
är lagen! På något sätt måste ordning upprätt-
hållas! Rätt måste vara rätt! Och så vidare. 

Att hävda den rådande ordningens oumbär-
lighet är ett så dumt och fattigt försvar, att det 
knappt behöver besvaras. Naturligtvis finns det 
mycket som är oundvikligt, inte minst när man 
ställer olika saker i relation till varandra; givet 
att jorden rör sig runt solen är det oundvikligt att 
årstider kommer och går, till exempel. Men att 
hävda att någonting måste vara på ett visst sätt, 
trots att det bryter ned och skadar människor, 
är någonting annat än att bara hävda kausala 
samband. Det man gör är att försvara ett system 
som skadar andra och skyddar en själv, genom 

att hävda att systemet står bortom förändring. 
Men systemet går att förändra.

Ett annat argument, som ofta anförs, är att 
det är en fråga om prioriteringar. Vanligtvis 
görs detta längs med linjer likt dem som den 
socialdemokratiske debattören Payam Moula 
presenterade i början av 2023. Moula målar 
nämligen upp en förment konflikt mellan en 
stark välfärd och invandring. Samma kritiska 
udd vad gäller förgivettagandet av det rådande 
kan naturligtvis riktas mot Moulas argument. 
Även välfärdssystem går att förändra.

Men det finns också en annan, än mer slåen-
de, aspekt av förhållandet mellan deportationer 
och den här fantiserade, ekonomistiskt färga-
de konflikten mellan invandrare och välfärds-
system: misslyckandet. Lindberg konstaterar 
vid upprepade tillfällen att den senare tidens 
allt mer intensifierade arbete med att utvisa 
personer inte bara är ett våldsamt ingrepp i 
människors liv; som skadar dem för lång tid 
framöver. Hon påpekar också att de ”hårdare 
tag” som stora delar av det politiska spektrumet 
har skrikit sig hesa om, helt enkelt inte fungerar. 

Investeringar i allt fler repressiva åtgärder och 
en höjd prioritering av utvisningsarbete görs, 
menar Lindberg, ”trots de betydande empiriska 
bevisen på att sådana åtgärder på ett systematiskt 
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vis misslyckas med att åtgärda ’deportations
klyftan’, som betecknar diskrepansen mellan 
antalet utvisningsbeslut som har fattats och hur 
många som har verkställts”. Mindre än hälften 
av de fem miljoner personer som beordrades att 
lämna EU:s medlemsländer under det senaste 
årtionden deporterades, konstaterar Lindberg. 

Men i det här misslyckandet finns, para-
doxalt nog, det enda giltiga argumentet för de-
portationer. Den strängare politiken och det 
ökande antalet utvisningsbeslut effektiviserar 
inte den statliga tvångsförflyttningen av indivi-
der. Den får inte heller människor som saknar 
uppehållstillstånd att i högre grad lämna landet 
frivilligt. Den misslyckas med att upprätthål-
la den nationalistiska gränsen och den skadar 
människor för livet.

Men den strängare politiken lyckas med en sak: 
att bana väg för än strängare tag. Den politiker 
som har hoppat på tåget, kan få åka ända till 
slutstationens mest auktoritära och förtryck-
ande politiska förslag.

Den station vi står vid i dag kallas limbo. 
Och detta gäller både den svenska och den 
danska politiken. Lindberg vill inte först och 
främst visa på olikheterna mellan Danmark 
och Sverige, även om sådana finns, – utan på 
hur dessa på ytan olika förhållningssätt till 
inspärrning, utvisning och gränsdragning ar-
betar utefter samma rasistiska och våldsamma 
logik. För även om den danska situationen har 
en mycket mer öppet våldsam retorik, så möts 
det danska och det svenska i upprätthållandet 
av ett system som försätter människor i limbo. 

Limbo är ett juridiskt gränstillstånd, i vil-
ket personer både underställs lagen och ställs 
utanför lagligt skydd och rättigheter. Ett exem-
pel är det danska ”utresecentret” Sjælsmark, 
vars ”politiska syfte [är] att göra livet så obe-
kvämt så att de boende hellre återvände till 
sina förmenta ursprungsländer än stannar 
kvar i Danmark”. Människor som har fått ett 
utvisningsbeslut men vägrat att lämna landet 
placeras i Sjælsmark och åläggs en rad olika 
repressiva och byråkratiska regler, som rent 
konkret utgör en (potentiellt mycket utdra-
gen) inspärrning, även om de teoretiskt sett 
har rörelsefrihet. 

Det motsatta kan man se i Sverige. Här for-
muleras målet för utvisningspolitiken som en 
fråga om frivillighet. Den hårdnande retori-
ken till trots, både vad gäller utvisningar och 
förvarstaganden, insisterar man från officiellt 
håll på att syftet med den hårdnande politiken 
är att människor ska återvända frivilligt till de 
länder de har utvisats till. 

Även om personer som förvarstagits hålls in-
låsta och har begränsade möjligheter att inter-
agera med omvärlden, så presenteras förvaret 
som en närmast vänlig institution. En anställd 
på ett svenskt förvar, som Lindberg intervjuar, 
konstaterar  rätt och slätt att förvarets uppgift 
är att ”begrava [de förvarstagnas] drömmar om 
en möjlig framtid i Sverige och i stället plantera 
ett frö för en dröm om en annan framtid någon 
annanstans”. Dödandet av drömmarna förstås 
som en omsorgsfull handling, eftersom utsik-
terna för dem som förvarstagits att lagligen få 
stanna i Sverige är mycket dåliga. 
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Men allra mest hänsynslöst blir det svenska 
”mänskliga” systemet när det möter de många 
personer vars utvisningsbeslut av olika anled-
ningar är omöjliga att verkställa. 2018 var det 
till exempel 4 980 av 10 529 deportationsfall 
som den svenska polisen själva betraktade 
som mycket svåra eller omöjliga att genomfö-
ra. Dessa personer och den tidigare nämnda 
stationens invånare, de som har fastnat i limbo, 
är bokens tema. I Sverige är intensiteten i detta 
limbo mycket hög. I en intervju konstaterar en 
anställd på Migrationsverket att de som ham-
nar i limbo ”helt enkelt läggs ned i en låda. När 
vi väl har dragit in LMA så stannar de där [i 
lådan]”. Polisen vill inte ha dem i sina register, 
eftersom de är ”olösta” fall”. Migrationsverket 
vill inte ha dem i sina register heller. Så lös-
ningen blir att man avslutar fallen genom att 
skriva ut personer ur systemet helt och hållet. 

Detta är det svenska migrationssystemets 
snälla och fruktansvärda nuna. ”I svenska 
deportationsfängelser”, skriver Lindberg, 

 
”organiseras omsorg och medmänsklighet för att 
underlätta ’friktionslösa’ och ’mänskliga’ deporta­
tioner och betydande ansträngningar görs för att 
tona ned det inneboende våldet i deportations­
processen. Som kritisk forskning om förvar och 
genomförandet av deportationen har visat är 
känslighet och omsorg ’helt och fullt kompatibla 
med brutala, kontrollerande system’”.

Visserligen finns det avgörande skillnader, inte 
minst i retorik, mellan den danska och svenska 
politiken. Men syftet och strukturen är enligt 
Lindberg densamma; ett upprättande av grän-
ser, som i sin tur upprätthåller ett rasistiskt 

åtskiljande mellan vilka som ska få möjlighet 
att leva och arbeta på en viss plats och vilka som 
ska avspaltas, fängslas eller göras utblottade. 

En del av den likhet som Lindberg ser mel-
lan Danmark och Sverige består i tanken om 
”nordisk exceptionalism”, det vill säga tanken 
om att de nordiska välfärdsstaterna står bort-
om fenomen som korruption, godtycke och 
rasistiska strukturer. Framför allt innehåller 
den här tanken om de nordiska staterna som  
”undantag” på förrädiskt vis en övertygelse 
om det egna systemets ofelbarhet. Genom att 
förkroppsliga idén om att det system som har 
fostrat en och som man har växt upp i är gott 
och saknar förmåga att på ett strukturellt plan 
förfördela eller förtrycka vissa grupper fram-
för andra, omöjliggör man inte bara kritik av 
systemet, utan förstärker också de våldsamma 
aspekterna av detsamma.

Men i den här fullkomligt riktiga iakttagel-
sen finns också en del fallgropar. När Lindberg 
argumenterar för att välfärdsstater, som i all-
mänhet betraktar jämlikhet och inkludering 
som ideal, även innebär grundläggande ex-
kludering av personer som inte räknas som 
medlemmar i välfärdsstaten, så riskerar hon 
att cementera ett tillfälligt och icke-nödvändigt 
tillstånd och förstå det som någonting oundvik-
ligt. Hon skriver till exempel att de nordiska 
välfärdsstaternas exkluderande av ”rasifierade 
(icke-)medborgare och historiskt marginalise-
rade grupper” är någonting som ”är och alltid 
har varit inneboende i välfärdsstatens projekt”. 
Men att betrakta historiska fakta som konsti-
tutiva kräver mer än bara empiriska bevis och 
i den här formuleringen riskerar den kritiska 
forskningen om gränser och deportationer att 
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förstärka den borgerliga för-
ståelsen av välfärdsstaten, 
som till exempel kommer 
till uttryck i Moulas arti-
kel från tidigare i år, som 
någonting som inte går att 
upprätthålla utan exklude-
ring. Lindberg konstaterar 
helt riktigt att migranter 
har kommit att utmålas som 
syndabockar för högerns 
och socialdemokratins ge-
mensamma avveckling av 
välfärdsstaten – man har förstått invandring-
en som ett yttre, tillfälligt hot mot ett annars 
välfungerande och balanserat samhälle. Men 
att insistera på att välfärden konstitueras genom 
gränsdragning är att bakbinda allt utopisk med 
kritiskt tänkande om gemensam resursfördel-
ning och samlevnad. 

På samma sätt riskerar den passage som 
Lindberg citerar från ett samtal med forskaren 
Julia Suárez-Krabbe att leda till en positivistisk 
och alltför snäv förståelse av konflikten. Suárez-
Krabbe menar, i korthet, att den förment kritiska 
position som vissa som arbetar inom de depor-
tationsstrukturer som Lindberg undersöker ger 
uttryck för är ett slags skyddsmekanism och 
ett avhändande av ansvar. Dessa kritiker ’inom 
systemet’ försvarar sig själva med ett slags för-
nuftiga resonemang som, enligt Suárez-Krabbe 
och Lindberg ”måste förbli förslutna i sig själva, 
eftersom de inte tål verkligheten”. 

Tanken med det här argumentet, så som 
jag förstår den, är att både dra undan mattan 
för det uttjatade och försåtliga argumentet om 
att man ”gör så gott man kan” eller att man 

inte har kunskap om systemets 
konsekvenser. Det är naturligt-
vis lovvärt att skjuta ned den 
sortens skenhelighet. Men när 
kritiken av gränsarbetarnas 
egen, tandlösa och påstått för-
nuftiga, kritik formuleras som 
en kritik av slutet system blir 
det för enkelt. 

Dels placerar Suárez-Krabbe 
och Lindberg sig själva och den 
kritiska gränsforskningen utan-
för systemet, genom att hävda 

att man har genomskådat det. Men en sådan 
utanförposition är inte tillgänglig i dagens ka-
pitalistiska samhälle. Dels misslyckas den här 
sortens resonemang med att greppa att det inte 
är en viss typ av förnuft eller en inomsystemisk 
kritik som är problemet, utan för vilka ändamål 
en sådan kritik mobiliseras. Om syftet med kriti-
ken är att omvälva det samhälle man avskyr, så 
måste man ta steget bort från att genomskåda 
och hitta rätt svar – som om politisk förändring 
kommer sig av att man vinner teoretiska argu-
ment – och i stället begrunda hur olika reso-
nemang eller kritiska positioner påverkar den 
konkreta politiska kampen. Det går inte att, 
oaktat senare tiders övertygande slagord, för all 
framtid avhända sig det förtryckande systemets 
verktyg. Vilka verktyg man använder beror på 
vilka rörelser som för ögonblicket korsar varan-
dra och vilka mål man vill uppnå. I dag kan en 
verkligt radikal rörelse inte klamra sig fast vid 
sökandet efter de rätta verktygen, utan måste 
greppa det som finns till hands.

Den här kritiken ska inte förstås som ett för-
svar för den kontemplerande, inomsystemiska 

”…tanken om att de  

nordiska välfärdsstaterna 

står bortom fenomen som 

korruption, godtycke  

och rasistiska  

strukturer.”
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kritiken. Den är med all sannolikhet värdelös – 
även om den bör uppmuntras, eftersom kritik 
naturligtvis kommer leda till ny kritik. Det avgö-
rande är i stället hur man förstår sin egen posi-
tion i förhållande till den här harmlösa kritiken. 
För att förtydliga det här eventuellt diffusa reso-
nemanget kan man reflektera kring Lindbergs 
bok ur ett formellt perspektiv, det vill säga kring 
frågor om estetiskt utförande och motiv. 

Det är en avhandling vi har att göra med. 
Visserligen vilar den teoretiska bakgrunden 
tryggt i aktivistisk och politisk övertygelse – 
syftet är att förstå och motverka deportations-
systemet och gränsordningen – men icke desto 
mindre är det en akademisk avhandling. Och 
jag kan inte undgå att under läsningen av  
Deportation limbo återkomma till den spän-
ning som finns mellan de aktivistiska ambitio-
nerna, den teoretiska grunden och det formella 
utförandet. För vem skriver Lindberg? Om am-
bitionen är att vinna en teoretisk kamp med fö-
respråkare för status quo – i sig inte en omöjlig 
politisk ambition – så förefaller avståndstagan-
det av det rådande systemets hela vokabulär 
och teori som undermåligt underbyggd. Varför 
är till exempel den påstått utifrån formulerade 
kritiken mer effektiv än den inomsystemiska, 
om det är de inom systemet man ska övertyga? 

Men jag tror inte att detta är Lindbergs mål. I 
stället förstår jag Deportation limbo som en text, 
vilken riktar sig till likasinnade eller personer 

som åtminstone kan tänkas sympatisera med 
de aktivistiska grundidealen. Det handlar inte 
om att övertyga de ideologiskt marinerade 
gränsarbetarna, utan om att öppna upp för 
en radikal kritik av systemet. Och naturligtvis 
kan man hävda att bortvändandet är det enda 
tillgängliga verktyget för en sådan kritik, ett 
sådant motstånd. Men då förstår jag inte var-
för Deportation limbo ändå uppehåller sig i det 
rådande akademiska skråets gebit. 

Min kritik handlar inte om hur forskning 
överlappar med inkomst, någonting som 
Lindberg själv lyfter fram vid flera tillfällen, 
utan är en fråga om strategi och politisk för-
ändring. Vi måste fråga oss vad vi kan göra vid 
ett visst ögonblick för att främja den politiska 
utveckling till en klasslös och rättvis värld, 
fri från rasism och gränser. Men den bedöm-
ningen måste vara konkret, om den ska kunna 
genomföra någonting alls. 

Slutpunkten för Deportation limbo närmar 
sig den här tanken, då Lindberg konstaterar 
att det möjligtvis inte är ”tillräckligt att avslöja 
våld för att avhjälpa det”. Detta är en outsinligt 
viktig insikt, som bör få oss att tänka på hur 
en genomarbetning av våldsamma positioner 
behöver se ut, för att dessa ska förändras. Det 
kommer vara ett mödosamt arbete. 

Att som Lindberg konstatera att förändring 
är möjlig och att vi som teoretiker därför be-
höver ”leta efter sprickor” i systemet är alltför 
vidlyftigt formulerat. Om vi ska riva ned det 
dåliga, behöver vi begripa vilka effekter våra 
handlingar har, och välja de mest kraftfulla – 
och de som vi klarar av att nyttja en hel livstid.
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Förändringsarbete
& motstånd

kuvas 
En reserapport från Turkiet

Lotta Lagnander

M
ellan 24 till 29 januari be-
sökte jag Turkiet med en 
europeisk delegation utsänd 
av det kurdisk-europeiska 
nätverket MAF-DAD. Dele
gationen omfattade närma-

re 40 personer med jurister, journalister och 
politiker från Belgien, England, Grekland, 
Irland, Italien, Spanien, Sverige och Sydafrika. 
Vår uppgift var att undersöka hur oppositionel-
la behandlas i Turkiets fängelser och hur det 
är ställt med rättssäkerheten för gripna och/
eller anklagade samt deras juridiska ombud.

Delegationen delades upp i tre grupper 
som besökte olika platser i Turkiet; Ankara, 
Diyarbakır och Istanbul. Jag ingick i delega-
tionen som åkte till Diyarbakır, som ligger i 
sydöstra Turkiet. Dagarna var intensiva med ett 
digert program om rättssäkerhet och mänsk-
liga rättigheter, med särskilt fokus på situatio-
nen för minoritetsgrupperna i Turkiet och för 
jurister som företräder människor som grips.

Vi besökte några civilsamhällsorganisa
tioner som arbetar för kvinnors rättigheter, för 
HBTQI-personers rättigheter, för kurdernas rät-
tigheter, miljöorganisationer och organisationer 

som kämpar för politiska fångar. Delegationen 
mötte även många av de oppositionspartier som 
är verksamma i landet samt motsvarigheten till 
Advokatsamfundet i Sverige. Alla delade med 
sig av sina erfarenheter och sina specifika per-
spektiv på den rådande situationen. Alla vitt-
nade om samma fasansfulla förhållanden för 
de som hålls i fängelse, deras familjer, jurister 
och de som är politiskt aktiva.

 
Berövas lagstadgade och mänskliga  
rättigheter
Genom de berättelser vi tog del av blev det myck-
et tydligt att kurder, oppositionella och aktivis-
ter av olika slag inte får en rättssäker prövning 
när de grips. Arresteringar sker godtyckligt 
med stöd av fabricerade anklagelser. Många 
berättade om att de har svårt att få den juridis-
ka hjälp de har rätt till, vilket får konsekvenser 
för utgången i deras mål. Behandlingen av den 
fängslade PKK-ledaren Abdullah Öcalan har 
blivit stilbildande för hur politiska fångar be-
handlas. Han har inte fått träffa någon av sina 
jurister sedan 2019, vilket är ett flagrant avsteg  
från såväl turkisk lagstiftning som de mänsk-
liga rättigheterna. Efter gripandet av Öcalan 
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har en isoleringsstrategi 
utvecklats. Den innebär att gripna placeras i 
fängelser på långt geografiskt avstånd från 
sina familjer, att det byggs särskilda enheter i 
fängelserna för att hålla isär kurder och andra 
oppositionella och att familjer som har flera 
familjemedlemmar placerade på ett fängelse 
inte får träffa dem samtidigt.

De jurister och advokater vi träffade berättade 
att risken för att de själva ska hamna i fängelse 
är överhängande och att flera av deras kollegor 
endera redan sitter i fängelse, eller väntar på 
att utredas. Advokater som tar sig an fall av 
politisk karaktär anklagas och blir föremål för 
terroristutredning.

Turkiets terroristlagstiftning används mot 
oppositionen, kurder och andra som inte står 
bakom regimen. Den används till och med mot 
barn. Vi mötte en advokat vars kollega ankla-
gats för terrorism då han pro bono åtog sig att 
försvara en minderårig pojke som var ankla-
gad för ett terrorbrott därför att pojken kastat 
sten mot ett arméfordon. Terrorlagstiftningen 
används ytterst godtyckligt, men med ett tyd-
ligt syfte att begränsa de oppositionellas möj-
ligheter till politisk aktivitet, att diskriminera 
minoriteter och att fängsla dem som motsät-
ter sig Erdoğan och hans regim. Ordföranden 
i kvinnoorganisationen Rosa berättade att 
många är rädda för att bli medlemmar i organi-
sationer som kämpar för kvinnors rättigheter. 
Hon sa, kvinnokampen gör dig till terrorist.

Mänskliga rättigheter för de döda
Vi som undersökte situationen i Diyarbakır 
träffade flera grupper med anhöriga till part-
ners, barn, syskon och föräldrar som fängslats 
eller dödats. Vi mötte Peace Mothers som med 
sina vita huvuddukar vill synliggöra förlusten 
av en anhörig. En av mammorna berättade om 
när hon fick besked att det fanns ett paket att 
hämta på posten. I paketen fanns sonens styck-
ade kropp. Kvinnorna berättade stillsamt för 
oss vad det gör med en människa som får sin 
familjemedlem dödad, och vars kropp därefter 
behandlas utan någon som helst värdighet.

Mammorna vittnade om den maktlöshet de 
kände inför att de har uppfostrat sina barn till 
att leva ett liv i frihet, och nu anklagas för att 
vara terrorister.

Illustrationer Christel Lundberg.
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Frivilligorganisationen ÖHD arbetar för att 
tillvarata mänskliga rättigheter för personer 
som utsätts för regimens våld. En av juristerna 
i ÖHD har som huvudsaklig uppgift att tillgo-
dose mänskliga rättigheter för de döda. Hans 
arbete handlar om att ge stöd till familjer som 
inte får begrava sina döda i vigd jord, när de 
döda har begravts på okänd ort, när familjer 
inte får tillbaka sina döda familjemedlemmar, 
eller när familjer och anhöriga tvingas begrava 
sina döda på en annan plats än kyrkogården. 
Medlemmar från ÖHD berättade att tortyr som 
åsamkas fängslade döljs i statistiken under epi-
tetet fotbollsskador och självmord.

Delegationen blev terrormisstänkt
Någon dag efter att vår delegation anlänt till 
Turkiet rapporterades det i de turkiska nyhets
sändningarna att en europeisk delegation var 
på plats i landet för att stötta terrororganisa-
tioner. Detta är ett vanligt förekommande 
angrepp från regimen. Alla försök till föränd-
ringsarbete och motstånd kuvas på detta sätt. 
Delegationen i Diyarbakır blev fotograferad av 
civilklädda poliser utanför hotellet. Överallt 
i Diyarbakır fanns posters, banderoller och 
vimplar uppsatta med Erdoğans ansikte till-
sammans med den turkiska flaggan. Jag kände 
ett stort obehag inför den här markeringen. 
Men min kraftigaste reaktion var nog ändå att 
de kurdiska kollegorna som deltog i delegatio-
nen är så vana vid förtrycket. Fotograferingen 
möttes med en axelryckning, och kommente-
rades bara, de ringer oss på måndag och ställer 
några frågor. Naturligtvis blev det precis så.

Jag arbetar som asyl- och migrationsrättsjurist 
och har biträtt många klienter som kommer från 
de turkiska delarna av Kurdistan. Jag tyckte mig 
ha mycket goda kunskaper om situationen för  

 
 

kurder
i Turkiet.  
Men att under 
några dagar på plats 
i landet möta kollegor,
anhöriga, politiskt 
aktiva och aktivister 
i civilsamhället har 
givit en mycket 
viktig dimension 
till den kunskap som jag redan har. 
Resan har också givit mig nya vänner 
som jag är tacksam över att ha lärt känna.
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Sista dagen på resan samlades hela dele
gationen tillsammans med representanter 
från de partier och organisationer vi träffat, för 
att summera våra erfarenheter. Delegationen 
kunde konstatera att våra erfarenheter var sam-
stämmiga, och att de visar att Turkiet inte kan 
bedömas vara en rättsstat eller en demokrati. 
Delegationen är allvarligt oroad över utveck-
lingen i Turkiet. Det som särskilt oroar oss är 
att regimen aktivt agerar mot jurister och ad-
vokater som har uppdrag som försvarare för de 
som anklagas för terrorbrott.

Den 14 maj är det val i Turkiet. Stödet för den 
sittande regeringen med Erdoğan och APK 
är svagt och makten är hotad. Detta innebär 
att situationen kommer att förvärras ju när-
mare valet kommer. Demokratiska partier 
som HDP har redan en mycket svår situation. 
Frivilligorganisationen har, som andra opposi-
tionella, blivit anklagad för att stötta terrorism 
och alla deras tillgångar har nyligen strypts. 
Det är inte första gången det sker för HDP, som 
nu även riskerar att förbjudas.

I Sverige har nyligen föreningsfriheten be-
gränsats genom ett riksdagsbeslut som gör det 
olagligt att vara medlem/delta i en terrororga-
nisation. För mig är kopplingarna mellan det 

beslutet, Sveriges ansökan om medlemskap i 
NATO och Erdoğans krav för att stödja Sveriges 
ansökan tydlig. Mina erfarenheter från besöket i 
Turkiet gör mig orolig inför hur den nya svenska 
lagstiftningen kommer att tolkas och tillämpas.

Drabbad av jordbävning
En vecka efter att jag kommit hem inträffade 
jordbävningen och på några sekunder ödelades 
en stor region i Turkiet och Syrien, med ett stort 
antal döda och skadade. Diyarbakır drabbades 
också men tillhör inte de värst drabbade stä-
derna. De som tog hand om oss i delegationen 
och de vi mötte överlevde jordbävningen men 
de lever med konsekvenserna av den.

Diskrimineringen och förtrycket fortsätter 
dock i efterarbetet av jordbävningen. Gripanden 
och tortyr fortsätter i skuggan av undantags
tillståndet. Det arbetas aktivt från myndig-
heternas sida för att dölja konsekvenserna av 
korruption inom byggsektorn. Ett exempel på 
detta är att myndigheterna började markera hus 
som skadade och rivningsklara för att de inte 
ska kunna undersökas. Detta stoppades dock 
av vakna advokater. 

Till höger Şoreş Deniz Tuğrul och Lotta Lagnander.
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I 
Turkiet upprätthålls just nu ett 
rättsvidrigt styre med hjälp av rätts-
liga medel. En väldig konservativ våg 
sveper över landet, och den resurs
starka regimen växer sig allt starkare. 
I kampen för mänskliga rättigheter 
och frihet från auktoritärt förtryck är 

advokater en av de yrkesgrupper som riskerar 
sina liv. Advokater som i sitt arbete tillämpar 
grundläggande fri- och rättigheter utsätts för 
påtryckningar från den turkiska staten och dess 
lagstiftande och dömande organ. Det kan till 
exempel handla om att ställas inför opåkallade 
utredningar eller rättsprocesser, både i sin roll 
som advokat och som individ som strider för 
mänskliga rättigheter.

Juridiska och andra konsekvenser av  
politiska undantagstillstånd
Människorättsförsvarare kategoriseras och risk
bedöms av den turkiska staten utifrån vilka frå-
gor de driver och vilka yrkesgrupper de tillhör. 
Med hänvisning till de politiskt motiverade 
undantagstillstånd som regelbundet utropas i 
Turkiet har tiotusentals medborgare ur olika 
sociala och ekonomiska skikt sparkats från sina 

arbeten och frihetsberövats, trots att det inte 
gått att leda i bevis att de varit inblandade i de 
våldshandlingar de anklagas för. Rätten till en 
oavhängig och opartisk rättegång kränks regel-
bundet, med hänvisning till att den åtalade ska 
ha ”utövat terrorism”, ”spridit propaganda för” 
eller ”har kopplingar till” en terrororganisation. 

I och med att styret blivit alltmer auktori-
tärt, har trycket på landets advokater ökat. Efter 
kuppförsöket den 15 juli 2016 åtalades allt som 
allt 1 546 advokater under åren 2016 – 2020. 
665 advokater greps, och 441 dömdes till sam-
manlagt 2 728 års fängelse. Ordförandena för 
advokatsamfund i sju provinser greps. Det 
undantagstillstånd som infördes efter kupp-
försöket slog hårt mot advokatsamfund och 
föreningar, och 34 sammanslutningar i 20 
olika städer tvingades stänga.  

Den kurdiska kamp som förs i de östra och 
sydöstra delarna av landet, inte minst av HDP 
(Folkets demokratiska parti) och av utom
parlamentariska organisationer, får utstå hårt 
tryck från den auktoritära regimen. I dessa 
delar av landet utsätts människorättsförsvarare 
i särskilt hög grad för kränkningar. Som en 
konsekvens av den politiska situationen är 

Att försvara 
människorätts- 

försvarare
Şoreş Deniz Tuğrul

Advokat och människorättsförsvarare
Översättning Linn Hansén
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advokatkåren en av de mest ut-
satta yrkesgrupperna. Sedan 
2010 frihetsberövas och ut-
sätts advokater i allt högre 
grad för olika typer av utred-
ningar, många gånger rikta-
de mot kollektiv av kritiska 
advokater.

2018 väcktes åtal mot sex 
advokater som i ett pressmed-
delande adresserat det fak-
tum att deras kollegor – som 
anklagades för att ha påverkat 
rättvisans gång – gripits av 
polis i sina hem i Antalya 
och hållits frihetsberövade i 
fyra månader utan att något åtal väckts. Den 
12 mars 2020 greps 30 advokater från byråer 
i städerna Diyarbakır, Urfa, Siirt och Mardin 
i samband med razzior mot deras hem och 
arbetsplatser. De åtalades för att sprida propa-
ganda för en terrororganisation.

 

Tahir Elci, dåvarande ord-
förande för Diyarbakırs 
advokatsamfund, angreps 
hårt i medierna efter att ha 
uppmärksammat allvarliga 
kränkningar av de mänskli-
ga rättigheterna och dödsfall 
i samband med utegångs
förbuden i städerna Cizre, 
Sur, Silopi och Nusaybin. 
Han sköts till döds under 
en presskonferens framför 
en minaret den 28 novem-
ber 2015. Minareten hade 
förstörts under en samman-
drabbning mellan kurdiska 

styrkor och säkerhetspolisen, och under press-
konferensen lyftes krav på att kulturarvsskydda 
byggnaden. Rättegången efter mordet på Elci 
hölls först fem år senare. Ordförande i advokat
samfund runtom i landet nekades tillträde till 
salen, och vissa av dem hölls under uppsikt av 
kravallpolis. 

Diyarbakırs advokatsamfund anordnade 
under en period återkommande minnesstun-
der för Elci. Under en sådan anföll den 1 mars 

Efter kuppförsöket den  

15 juli 2016 åtalades allt 

som allt 1 546 advokater 

under åren 2016 – 2020.  

665 advokater greps,  

och 441 dömdes till 

sammanlagt 2 728  

års fängelse.
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2019 en grupp på 7 – 8 perso-
ner samfundets ordförande, 
dess chefer, advokater och öv-
riga anställda. Efter attacken 
gick 55 andra samfund ut till 
stöd för Diyarbakır, och skrev 
bland annat: ”Vi betraktar 
detta som en överlagd och 
organiserad attack mot alla 
samfund och mot vårt yrke 
som sådant.” Inrikesminister 
Süleyman Soylu gav sig 
2019 på samma samfund, 
och anklagade dem för att 
vara ”talespersoner för en terrororganisation”. 
Samfundet replikerade att det varken fanns 
bevisning eller sanning bakom Soylus ord: 
”Ministerns förtal väcker oro för våra kolle-
gors liv, och för advokaters fria utövande av sitt 
yrke.” Advokater verkar alltså inte bara under 
påtryckningar från rättsväsendet, utan utsätts 
också för trakasserier och förföljelse från själva 
regeringen. 

Advokatyrket har blivit svårt och farligt
Inte minst på senare år har advokatsamfundens 
uttalanden och rapporter, liksom deras kamp 
mot tortyr, försvinnanden i häktet, våld mot kvin-
nor och flyktingar, och för HBTQI+-rättigheter 
och mot korruption vid tillsättandet av politiska 
poster, gjort dem till måltavlor. Droppen som 
fick bägaren att rinna över var när advokatsam-
funden i Istanbul, Izmir, Ankara och Diyarbakır 
gick samman i ett fördömande av ett uttalande 
från direktoratet för religiösa frågor gällande 
HBTQI-communityt, som de ansåg bröt mot 
konstitutionens sekularitetsprincip. Den turk
iska åklagarmyndigheten mötte detta med en 
stämningsansökan mot cheferna för Ankaras 
och Diyarbakırs advokatsamfund.

Advokater som åtar sig att 
försvara individer anklaga-
de för brott såsom medlem-
skap i en terrororganisation, 
propaganda för en sådan 
organisation eller medhjälp 
till terrorbrott, behandlas 
mot bakgrund av den nya 
antiterrorlagstiftningen som 
skyldiga till det brott klien-
ten tillskrivs. Till följd av 
detta stoppas de från att göra 
fängelsebesök eller delta vid 
polis- och åklagarförhör. 

Högsta domstolen har reagerat på detta, och 
slagit fast att det är brottsligt att jämställa 
jurister med deras klienter. I beslutet från 
Högsta domstolen står det: ”Att försvara en 
terrororganisation ingår i vad som räknas som 
god advokatsed, och är inte förbjudet enligt lag. 
Advokater vars klienter anklagas för att skydda 
en terrororganisation och dess medlemmar kan 
inte beskyllas för att uppvigla sina klienter till 
olagliga handlingar mot säkerhetsstyrkor eller 
rättsliga myndigheter. Snarare handlar det om 
att de tillvaratar klientens individuella rättighe-
ter.” Principen är alltså lagstadgad. Men i och 
med de lagändringar som gjorts de senaste åren 
har advokater godtyckligt förbjudits att föra sina 
klienters talan i vissa ärenden, och en praxis 
som kränker rätten att träffa sina klienter i en-
skildhet har blivit alltmer utbredd. 

Advokatsamfunden angrips genom ny lag
2020 lade den turkiska regeringen fram ett 
lagförslag om att etablera alternativa advokat
samfund i syfte att kväsa de oppositionella 
samfund som inte står bakom regeringen 
politiskt. Detta fick majoriteten av de turkiska 
advokatsamfunden att gå ut i protest. Över 50 

Advokater verkar alltså inte 

bara under påtryckningar 

från rättsväsendet,  

utan utsätts också  

för trakasserier och 

förföljelse från  

själva regeringen.
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ordföranden för samfund 
runtom i landet marschera-
de gemensamt till Ankara. 
De släpptes dock inte in i 
staden, utan hölls av en po-
lisblockad i Ankaras utkan-
ter i flera dagar. Efter dessa 
aktioner inleddes utred-
ningar mot ordförandena, 
samfunden och deras med-
lemmar, där de anklagades 
för att genom sittstrejker 
och pressmeddelanden ha 
brutit mot de lagar som reg-
lerar offentliga sammankomster, och för att 
ha skadat allmän egendom. Trots protesterna 
infördes den nya lagen. När man på många 
håll i landet inte lyckades få tillräckligt många 
att ansluta sig till de nybildade samfunden, 
spreds nyheten att advokater verksamma i of-
fentlig sektor skulle tvångsanslutas till dessa, 
under hot om avsked. Advokater som deltog i 
protesterna fråntogs systematiskt sina rättig
heter att verka som experter och medlare. 

Advokater dömda till socialt dödsstraff
En ytterligare inskränkning av advokaters 
yrkesverksamhet är att regimkritiska studenter 
som avslutat juristutbildningen inte får ut sina 
legitimationer, med hänvisning till utredning-
ar och stämningar som riktats mot dem. Flera 
organisationer, bland dem advokatnätverk och 
människorättsorganisationer, har gått samman 
under parollen ”Samordning mot legitimations-
utpressning”. Även utomlands har protester 
organiserats. I november 2020 gick advokater 
samman och bildade Rörelsen för ovillkorlig 
rättvisa. De protesterade mot att Turkiet, trots 
att man ratificerat den europeiska konventionen 
om mänskliga rättigheter (ECHR), bryter mot 

flera av konventionens artiklar. 
De unga advokaternas främsta 
krav var att Europadomstolen 
och Europarådet skulle vidta 
konkreta åtgärder för att nå en 
lösning på de politiska påtryck-
ningar de utsätts för i Turkiet. 

Rättsstatsprincipen kränks 
alltså systematiskt i Turkiet. 
Advokater massarresteras och 
fängslas med anledning av sitt 
professionella yrkesutövande 
och de klienter de represen
terar. Tahir Elçi pekades som ti-

digare sagts ut som måltavla och mördades, och 
vissa samfund har stängts med hänvisning till 
undantagstillståndslagar. I rapporten Human 
Rights Defenders at Risk, utgiven av den interna-
tionella människorättsorganisationen The Front 
Line Defenders år 2017, konstateras att advoka-
ter tillhör de mest utsatta bland Turkiets alla 
människorättsförsvarare. Efter kuppförsöket 
2017 betraktades domstolsbyggnader som hög-
riskzoner, och kontrollerades och övervakades 
alltmer rigoröst. Dessa åtgärder riktades inte 
bara mot vanliga medborgare, utan även mot 
advokater. Godtyckligt infördes till exempel krav 
på att advokaters väskor skulle röntgas på väg 
in i byggnaderna. En annan av de kränkningar 
människorättsadvokater ofta utsätts för är hus-
rannsakan, och genomsökningar av såväl kontor 
som bilar. Under sådana räder bör enligt lag en 
åklagare närvara, men polisen genomför ofta 
dessa på egen hand.

De vanligaste orsakerna till rättsliga  
trakasserier
Antalet advokater som riskerar att få sin legiti
mation återkallad till följd av olika typer av ut-
redningar är stort. Det handlar inte bara om 
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att de är verksamma som 
advokater, utan också om 
att de tar fram rapporter för, 
eller på andra sätt är aktiva 
i, icke-statliga demokratiska 
organisationer. 

 

Åtal väcks mot advokater 
som offentligt lyfter sina 
klienters situation, när de 
torterats i fängelse eller av 
antiterrorstyrkor. Inlägg på 
sociala medier som de postat 
medan de ännu var studen-
ter används som bevis mot dem i utredningar 
som inleds efter att de blivit advokater. 

Advokater åtalas för att ha förolämpat presi-
denten, ett brott vars utformning i sig innebär 
ett slag mot yttrandefriheten. 

Advokater åtalas för möten, pressmeddelan-
den och demonstrationer de deltar i till försvar 
för de mänskliga rättigheterna. 

Advokater ställs inför rätta 
anklagade för att ha gjort 
motstånd mot rättsväsendets 
tjänstemän. 

Advokater åtalas för dom-
stolsförakt, för att ha föro
lämpat åklagare eller domare. 

Medlemskap i icke-statliga 
organisationer betraktas 
som brottsligt och advoka-
ter åtalas för sådana. Att 
följa, retweeta eller gilla 
Twitterposter eller kritiska 
nyhetsmediers konton resul-

terar också i rättsliga trakasserier. 

En närmare titt:  
Diyarbakırs advokatsamfund 
Den 15 oktober 2015 sa Tahir Elçi som senare 
mördades utanför minareten, i programmet 
The Neutral Zone på CNN Türk att PKK ”inte är 
någon terrororganisation. Det är en beväpnad 
politisk rörelse.” För detta dömdes kanalen till 
böter på 400 000 kr, och Elçi greps och fördes 
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till Istanbul. Ett åtal förbereddes mot honom, 
med krav på fängelsestraff upp till 7 ½ år för 
propaganda för en olaglig organisation. Två 
separata stämningar lämnades senare in mot 
Diyarbakırs advokatsamfunds ordförande och 
de styrelsemedlemmar som tjänstgjort under 
åren 2016 – 2018, med anledning av samfun-
dets verksamhet.  

En utredning inleddes också med anled-
ning av ett uttalande den 24 april 2018 med 
rubriken ”Vi delar det armeniska folkets out-
sägliga smärta”. Dessa två rättegångar slogs 
senare samman till en. I april ett år senare 
skrev Diyarbakırs advokatsamfund i ett press-
meddelande på sin hemsida: ”Vi delger åter
igen offentligheten att vi är medvetna om den 
enorma förödelse det armeniska folket som 
lever i olika delar av Anatolien erfor 1915. Vi 
delar deras smärta och känner den i djupet 
av våra hjärtan.” För detta uttalande begärde 
åklagarmyndigheten i Diyarbakır en utred-
ning gällande ”offentligt misskrediterande 
av den turkiska nationen och den turkiska 
staten, Turkiets stora nationalförsamling, 
republiken Turkiets regering och statens 
rättsliga organ” som regleras i artikel 301 i 

den turkiska strafflagen. Justitieministern 
antog denna utredning, och gav senare också 
tillstånd att väcka åtal. Ett liknande uttalande, 
som publicerades på Diyarbakırs advokatsam-
funds hemsida den 24 april 2021, ledde till en 
motsvarande utredning. 

 

Även 2020 inleddes en utredning, som ännu 
pågår, mot samfundets ordförande och styrelse
ledamöter. Denna gång handlade det om ett ut-
talande publicerat på samfundets hemsida, där 
man slog fast att ministern för religiösa frågor, 
Ali Erbaş, under sin fredagspredikan den 24 
april 2020 spridit hatretorik och därmed brutit 
mot diskrimineringsförbudet. 

Andra påtryckningar mot organisationer 
och advokater 
Inom ramen för en utredning av medlem-
mar i MEBYADER – en förening för bistånd 
till, samt solidaritet och enhet med, familjer 
som förlorat sina släktingar i civilisationens 
vagga – hindrades 16 advokater från att utföra 
sitt arbete. En utredning inleddes samtidigt 
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mot 18 andra advokater, mot 
bakgrund av att deras full-
makter återfunnits vid en 
husrannsakan i föreningens 
lokal. Åklagarmyndighetens 
utredning är pågående.

 

Inom ramen för en utredning 
genomförd av Şanlıurfas 
chefsåklagare den 12 mars 
2020 utfärdades arreste-
rings- och häktningsorder 
mot fem advokater till
hörande Diyarbakırs advo-
katsamfund. Advokaterna släpptes sedan. Alla 
dessa anklagelser mot advokaterna innebär 
en kriminalisering av delar av yrkesverksam-
heten, såsom att intervjua häktade eller dömda 
i fängelse. 

Den 20 november 2020 greps 20 advoka-
ter efter ett beslut hos Diyarbakırs brottmåls- 
och fredsdomstol. Samtidigt genomsöktes 22 
advokaters hem och deras datorer, telefoner och 
utvalda böcker beslagtogs. De advokater som 

greps släpptes samma dag, 
efter att de förhörts. Beslutet 
om frihetsberövande och 
husrannsakan togs efter att 
de angripna advokaternas 
namn och kontaktuppgifter 
funnits med på en lista som 
påstods ha hittats hos den 
pro-kurdiska ideella organi-
sationen Democratic Society 
Congress (DTK). Namnen på 
listan motsvarar de som tidi-
gare bidragit till att garantera 
valsäkerhet under genom-
förandet av allmänna val. 
Dessutom anklagades några 

advokater för medlemskap i Mesopotamiens 
advokatsamfund, och en för att vara medlem i 
kvinnoorganisationen Rosa, som verkar för att 
förebygga våld mot kvinnor.

Gryningsräder och terroranklagelser 
Fyra advokater greps i gryningen den 11 februari 
2022 i sina hem, i samband med en utredning 
som genomfördes av Diyarbakırs chefsåklagare. 
De frigavs senare med motiveringen att 

Alla dessa anklagelser  

mot advokaterna innebär 

en kriminalisering  

av delar av yrkes-

verksamheten,  

såsom att intervjua  

häktade eller dömda 

i fängelse.
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advokaternas yrkesverksam-
het var motiverad. 

Stämningsansökningar 
har lämnats in mot advokater 
verksamma i kvinnoorgani-
sationen Rosa, med ankla-
gelser om ”medlemskap i en 
terrororganisation”. Många 
advokater fängslades under 
åren 2017–2020, anklagade 
för att ha deltagit i verksam-
het organiserad av DTK (organisationen har va-
rit aktiv i Diyarbakır sedan 2007). En före detta 
borgmästare, verksam som människorätts
advokat, tilldömdes ett tioårigt fängelsestraff. 
Mot andra advokater har åtal väckts efter lik-
nande misstankar. Vissa av dessa ärenden är 
ännu inte avslutade. 

De advokater på Diyarbakırs advokatsam-
funds högkvarter som aktivt driver rättstvister 
är måltavla för både psykiskt och fysiskt våld. 
Situationen förhindrar såväl individuellt på-
verkansarbete som annan påverkansverk
samhet. Rätten till en rättvis rättegång, till 
tanke-, yttrande- och föreningsfrihet kränks 
när Diyarbakırs advokatsamfund, och andra 

advokater, utsätts för syste-
matiska rättsliga hot till följd 
av sitt lyhörda arbete med 
mänskliga rättighetsbaserade 
sociala problem. Det faktum 
att advokater företräder vissa 
personer, besöker fångar i 
fängelse, uttalar sig i press-
en, twittrar om ärenden i 
Europadomstolen, kommuni
cerar med internationella 

organisationer och kritiserar statlig praxis an-
vänds som huvudsakligt skäl till att utreda och 
döma dem. Det sätt på vilket den turkiska anti
terrorlagstiftning används för att kriminalisera 
advokaters legitima yrkesutövande undergräver 
rättsstatsprincipen.

 

En del av informationen i denna artikel är 
hämtad från: 
https://beta.vobo.cloud/upload/519-3330-
4032-2831/original/coverup/Turkiyede_
Avukat_Olmak.pdf

En före detta 

borgmästare, verksam som 

människorättsadvokat, 

tilldömdes ett tioårigt 

fängelsestraff.
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En onsdagskväll i mars
Krister Törneke,  
volontär i FARR:s förvarsbesöksgrupp

Det är onsdag kväll och vi har besökstid på Migra
tionsverkets förvar i Märsta. Vi är bara två från 
besöksgruppen den här kvällen, och eftersom vi 
alltid måste arbeta i par, hinner vi inte besöka alla 
fem avdelningar. Vi har fått e-post från Selim, 
som vill ha besök, så vi bestämmer oss för att bör-
ja med hans avdelning. Efter id-kontrollen möter 
larmchefen upp och går med oss till avdelningen, 
där vi hälsar på personalen och frågar efter vår 
brevskrivare Selim.

Medan vi väntar på honom kommer flera andra 
fram och vill prata med oss, bland annat Yusuf, 
som jag träffat tidigare. Han vill ha hjälp att förstå 
vilka beslut han fått, så vi vänder oss till persona-
len för att få ut dokument, som han har rätt till.

– Yusuf här vill ha ut dagboksbladen i sitt ärende, 
säger jag.
– Det är bra om ni säger till i förväg, så att vi  
hinner med, svarar personalen.
– Yusuf frågade om samma sak för två veckor 
sedan, men då hade ni inte tid.
– Har du fullmakt? frågar personalen.
– Varför behöver han lämna fullmakt? Han står 
ju här och vill ha dokumentet själv.
Efter den lilla dialogen och lite väntan får Yusuf 
ut dagboksbladen, som är en lista över alla hand-
lingar i hans ärende. Han ber mig ta med listorna 
och visa dem för en volontär i vår grupp som han 
träffat tidigare och som lovat titta på hans ärende.

Akram från en före detta sovjetrepublik kommer 
fram till mig och berättar hur han hamnat i för
varet. Han kom till Sverige för att få vård för ett 
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antal sjukdomar och hade redan bokat hemresan. 
Han hade visum till ett annat europeiskt land, 
det gällde inte i Sverige. När han vände sig till 
polisen och frågade hur han skulle hantera det 
blev han tagen i förvar och kvarhållen så att han 
missade den bokade hemresan. Under tiden i 
förvar nekades han tillgång till medicin som är 
nödvändig för hans syn, med påföljd att han på 
bara några veckor blev nästan blind på ena ögat. 
Väl medveten om att det är nästan omöjligt för 
medborgare i hans hemland att få skydd i Sverige 
sökte han ändå asyl i hopp om att förbättra sin 
situation under vistelsen här. En tjänsteman 
på gränspolisen läckte den uppgiften till hans 
ambassad. Det han berättar låter helt osannolikt 
och jag är osäker på om jag uppfattat det hela rätt. 
Jag blir villrådig om vad vi skulle kunna hjälpa 
honom med, men lovar att ta kontakt med hans 
offentliga biträde i förvarsärendet för att klara ut 
om det finns något vi kan göra.

Så träffar vi till sist Selim, som vi hade frågat 
efter. Även han har haft kontakt med andra i vår 
besöksgrupp. Han mår psykiskt dåligt och vill 
även ha hjälp med några praktiska saker. Vi lovar 
följa upp och återkomma. Bredvid honom sitter 
Elmi från Somalia och väntar på sin tur att prata 
med oss. Han är 19 år, eller 20 enligt Migrations-
verkets beslut. Han är orolig och verkar uppgiven. 
Jag undrar varför en somalisk medborgare tas 
i förvar, eftersom ingen tvångsutvisning till 
Somalia kan genomföras. Kanske beror det på att 
han skickats tillbaka till Sverige från Tyskland 
enligt Dublinförordningen, men i så fall bör han 
släppas inom kort. Jag föreslår att han begär ut 

dagboksblad så att vi kan titta tillsammans på 
hans ärende nästa gång vi träffas, och vi utväxlar 
kontaktuppgifter.

Efter att ha tillbringat större delen av kvällen på 
samma avdelning avslutar vi med den så kallade 
familjeavdelningen, där vi träffar en kvinna 
som vi mött förut. Vi har inte så mycket hjälp att 
komma med och får inse att vi bara kan trösta och 
uppmuntra.

Som vanligt surrar det i huvudet efter en kväll på 
förvaret. Många tragiska livsöden, ofta helt i onö-
dan. På vägen hem försöker vi sortera i tankarna 
och påminna varandra om vi har lovat återkoppla 
till någon. Kanske kan vi göra lite skillnad för 
någon.

Två veckor efter vårt besök berättar Elmi att han 
släppts från förvaret. Han lämnar Stockholm för 
att bo tillfälligt hos några vänner. Vi går igenom 
hans ärende tillsammans på telefon så att han ska 
kunna bestämma hur han vill gå vidare. Jag ger 
honom kontaktuppgifter till en lokal stödorga
nisation för ensamkommande som blivit pappers
lösa, där jag vet att han är välkommen.

Samma vecka får jag äntligen tag på Akrams 
offentliga biträde som bekräftar hela hans 
osannolika historia. Han är mycket kritisk till 
att svenska myndigheter läcker information om 
en asylsökande till hemlandets ambassad. Vi 
kommer överens om att hjälpa Akram att anmäla 
händelserna.

Selim, Yusuf, Akram och Elmi är fingerade namn.
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Tidöavtalets agenda 
Att påverka, väcka opinion 
och underlätta organisering 
är FARR:s prioritering.

De senaste månaderna har det blivit allt tyd
ligare hur regeringens politiska målsättning att 
minimera asylmottagandet fått konsekven-
ser, inte bara för dem som söker skydd utan 
också för de som redan har etablerat sig på 
arbetsmarknaden. FARR:s prioritering är nu 
att samverka med medlemsföreningar och 
andra organisationer för att påverka, väcka 
opinion och underlätta organisering mot den 
asylfientliga agenda som finns i Tidöavtalets 
förslag. Ett led i detta arbete är att utveckla en 
sektion på FARR:s hemsida, som informerar 
och ger fakta om förslagen i Tidöavtalet. Där 
kommer det också att finnas tips om aktivi
teter, arrangemang och debatter relaterade till 
Tidöförslagen. Förhoppningsvis kan denna 
sektion bli en viktig resurs för de som vill hitta 
argument och inspiration, eller helt enkelt vill 
se vad som pågår.

FARR fortsätter att samla in förslag och idéer 
till hur vi kan agera och bemöta de förslag som 
regeringen nu lägger fram i rask takt. Exempel
vis remissvar, artiklar eller uppvaktningar 
som kan användas i sociala medier, i poddar 
eller på annat sätt. FARR ska även initiera fler 
nätverksträffar och samarbete om analyser, 
argumentation och utveckling av projekt.

Kursdag och årsmöte 
Den 25 mars hade FARR kursdag. Kursdagen 
spelades in och finns tillgänglig på FARR:s 
hemsida. Där finns bland annat en presentation 
av Aida Samani, jurist och ledamot i FARR:s 
styrelse, när hon redogör för de viktigaste 
migrationsdelarna i Tidöavtalet. 

Lyssna också gärna på syster Karin från Alsike 
kloster, i ett inslag från den avslutande panel
debatten, när hon berättar om livet som flykting 
i klostret. Så mycket som möjligt av kursdagens 
material kommer att delas i FARR:s sociala 
medier. 

	■ Här kan du se och lyssna till föreläsningar och 
panelsamtal under kursdagen: https://farr.se/
material-fran-farrs-kursdag-25-mars

Den 26 mars hade FARR årsmöte. Styrelsen har 
fyllts på med nya kompetenta och engagerade 
medlemmar, redo att göra en insats. Välkomna! 

På årsmötet diskuterades även det kommande 
året. En ambition är att FARR ska bli starkare 
som organisation under 2023, vilket innebär:

•	att vi ska nå ut till fler och tilltala en bredare 
grupp,

•	att vi ska få fler medlemmar,

•	att fler ska hjälpa organisationen framåt ge-
nom att donera pengar,

•	att våra sociala medier (framförallt Facebook 
och Instagram) ska få fler följare och mer 
egenproducerat material,

•	att vi ska kunna ge mer stöd åt våra medlems
organisationer,

•	att vi ska klara av att hjälpa fler att organisera 
sig på ett sätt som fungerar för dem.

Terje Holmgren, ordförande.

FARR-NYTT
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Försvara asylrätten  
– bli medlem i FARR
Flyktinggruppernas Riksråd, FARR, är en ideell  
paraplyorganisation för både grupper och enskilda  
som arbetar för att försvara asylrätten. 

Hjälp oss att fortsätta kampen för en human flykting-
politik, i Sverige och internationellt. 

Vi ger råd till människor på flykt och till grupper som 
stöttar dem. 
Vi protesterar när politiker vill tumma på flyktingars 
mänskliga rättigheter, som nu i Tidöavtalet. 
Vi bevakar hur asylreglerna ändras, ordnar kurser och 
ger ut Sveriges enda flyktingpolitiska tidning, Artikel 14.

Scanna QR-koden eller besök https://farr.se/medlem/



Stelstilla

sluten vibrerande 

munnen sammanbitet tigande 

kroppen outhärdligt talande 

En osäkrad mänsklig granat

en outtalbar erfarenhet

ett oöverstigligt hinder att tala

Din historia duger inte för oss

Vi kräver mer lidande

Mer grymheter

Du lever, det talar mot din sak

Bengt Erik Ginsburg, ur diktsamlingen ”Enkla biljetter”. 

Bengt Erik var verksam som barnläkare på flyktingförläggningar under  
tidigt nittiotal och det var under den här tiden som dikterna skrevs. 
Han berättar att det var ett sätt för honom att bearbeta sina möten med 
asylsökande barn och vuxna.




